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@ Class A: To introduce the user to the
water, passive user.

@ Class C: To be held to improve part of
a stroke active user.

L Ah

@ Class B: To introduce the user to A
k swimming strokes, active user. j

@ Class A/Classe A/ Klasse A/ Categoria A/ Klasse A/ Clase A/ Klasse A/ Classe A/

KATHIOPIA A/ Knacc A/ Trida A/ Klasse A/ Klass A/ Luokka A/ Trieda A/ Klasa A/ A osztaly / A
klase / A klasé. / Razred A/ A Sinifi / Clasa A/ Knac A/ Klasa A/ Klass A/ Klasa A/ A 44d)) : To
introduce the user to the water, passive user. / Pour initier I'utilisateur a I’eau, utilisateur passif. / Zur
Einfiihrung des ins Wasser, passi I/ Per abi I'utente all'acqua, utente
passivo. / Om de gebruiker kennis te laten maken met water, passieve gebruiker. / Para introducir al
usuario en el agua, usuario pasivo. / At introducere brugeren til vandet, passiv bruger. / Para
familiarizar o utilizador com a agua, utilizador passivo. / FIA TH TNQPIMIA TOY XPHZTH ME TO NEPO,

MAGOHTIKOZ XPHEITHEZ. I}:lnﬂ oanaKoMneHMﬂ nonh3osa7enu c Ha Boge;
nonb3oBartensb. / Pro I s pohyby ve vodé. / For a introdusere brukeren til
vannet, passiv bruker. / For att |ntroducera anvandaren till vannet passlv anvéandare. / Veteen
to!ultelua varten, passiivinen kayttaja. INa a 0 p i l'a s vodou. / Do
uzy! ika z wodq, zy pasywny. IA alo i tetése a vizzel,
passziv alé. / Lai p atu li aju pie Gdens, pasiva lietoSana. / Pratinti naudotoja prie
pasyvus r lZa janje uporabnika v vodo, pasivni uporabnik. / Kullaniciy1 suya

alistirmak icin; pasif kullanici. / Pentru a familiariza utilizatorul cu apa; utilizator pasiv. / 3a
3anosHaBaHe Ha noTpeGuTens c Boaata; nacuseH norpeﬁvn'en | Za upoznavanje korisnika s vodom,
pasivni korisnik. / Ujt oppija veega harj ja. / Za up je korisnika sa
vodom, pasivni korisnik. / . slu atiius cplally asiiual) u.u):.d

@ Class C/Classe C/ Klasse C / Categoria C / Klasse C / Clase C / Klasse C / Classe C /
KATHIOPIA C / Knacc C / Trida C / Klasse C / Klass C / Luokka C / Trieda C / Klasa C / C osztaly / C
klase / C klasé. / Razred C / C Sinifi / Clasa C / Knac C / Klasa C / Klass C / Klasa C / C 4iil) : To be held
to improve part of a stroke active user. / Pour aider a améliorer certains mouvements chez les
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utilisateurs actifs. / Zum Festhalten zur Verbesserung eines Teils einer Schwimmtechnik, aktiver
Benutzer. / Dispositivo a cui tenersi per migliorare la tecnica di nuoto, utente attivo. / Om een deel van
de slag te verbeteren, actieve gebruiker. / Para agarrar con el fin de mejorar parte de una brazada,
usuario activo. / Til forbedring af en del af svemmetagene for aktive brugere. / Para melhorar o
desempenho de utilizadores ativos. / FIA NA ZYTKPATEITAI QZTE NA BEATIQNEI £YTKEKPIMENO
KOMMATI TOY ZTYA, ENEPIOZ XPHXTHZ. / ina oTpaGoTku cTUNA rpe6nu; akTUBHbLIV Nonb3oBaTens. /
Pro aktivni uzivatele zdokonalujici se v plavani, urceno k drzeni. / Skal holdes for a forbedre en del av
en slagaktiv bruker. / For att forbattra delar av si ) iva a . | Tarkoitettu

pidettavaksi uintiliikkeiden par i varten /Treba drzat' na zlepsenle zaberu
aktlvneho pouzlvatel’a/Do poprawy t ia, aktywny uzy iik. / Fejlédés elva a

a aktiv /Jatur Ia| &s il aktiva lieto$ /
Pnlalkytl hel padeéti gerinti yrius; aktyvus jas./ Zai: ljSanje dela p ih slogov pri

aktivnem uporabniku. / Kulaci iyilestirmek igin tutulur; aktif kullanici. / Pentru a sustine in vederea
imbunatatirii unei parti a bataii; utilizator activ. / 3a nopaBLpxaHe 1 nogo6psBaHe Ha yacT oT
cTunosere; akTuseH norpesuren /Za jSanje dijela plivackog stila aktivnog korisnika. / Veel

ja. / Za poboljsanje dela stila plivanja kod
aktlvnog konsmka 1.y ,.m..«.dl aluall ) gdia (a5 3 Qpendl g 4 lasadld

© Class B/ Classe B/ Klasse B / Categoria B / Klasse B / Clase B / Klasse B/ Classe B /
KATHIOPIA B / Knacc B / Tiida B / Klasse B / Klass B / Luokka B / Trieda B / Klasa B / B osztaly / B
klase / B klasé. / Razred B /B Sinifi/ Clasa B/ Knac B/ Klasa B / Klass B / Klasa B / B 4iil) :To
introduce the user to swimming strokes, active user. / Pour montrer & I'utilisateur les mouvements de
natation, utilisateur actif. / Zur Einfiilhrung des i aktiver

Per introdurre I'utente alle tecniche di nuoto, utente attlvo I Om de gebruiker kennis te laten maken
met zwemslagen, actieve gebruiker. / Para introducir al usuario en las brazadas de natacién, usuario
activo. / At introducere brugeren til svsmmetag, aktiv bruger. / Para apresentar ao utilizador os
movimentos da natagao, utilizador ativo. / FIA TH TNQPIMIA TOY XPHZTH ME TA ZTYA KOAYMBHZHE,

ENEPIrOZ XPHZITHEZ. / Ans Tens c nnasa aKTUBHLIA
nonb3osartens. / Pro aktivni uzwatele ugici se plavat | For & introdusere brukeren til svemmestiler,
aktiv bruker. / Att i till i aktlv a e. / Uintiliikkeisiin totuttelua
varten, aktiivinen kaytt: I Na a i i p 'a s plavanim / Do wpr
zy ika w iki plywania, aktywny uzy ik. / Az Gsza ika tetése, aktiv
6. / Lai iemacitu li aj; il akﬁva ieto$ | Pratinti ja irtis
yje; aktyvus jas./ Za ) i sloge, aktivni uporabnik. /

Kullaniciyr yiizme kulaglarina alistirmak |§|n aktlf kuIIan|C| /Pentru a instrui utilizatorul privind
miscérile de inot; utilizator activ. / 3a 3ano3HaBaHe Ha NoTpeGUTENA C NNYBHU CTUNOBE; aKTUBEH
norpeSwren 1Za upoznavanje korlsnlka s pllvacklm stilovima, aktivni korisnik. / Ujumadppijale

je korisnika sa stilovima plivanja, aktivni

1Z
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[Navod = Prbfzné felesna hmotnost vekova skupina
11kg ~ 12 mesiacov 11kg-15kg | ~ 12 az 24 mesiacov

(Guidance - Approximate body weight: age grou

11kg ~ 12 months 11kg-15kg | ~ 12 months to 24 months

15kg - 19kg [~ 24 months fo 36 months | 19kg - 30 kg | ~ 3 years o b years 15kg-19kg [~24a7 6 mesiacor | 19kg-30kg | ~ 3z b rokov

30kg-60kg [~6yearsto 12 years [>60kg  [~overT2years 30kg-60kg [~ 6 12 rokov [>60kg |~ viac ako 12 rokov’

Conseils - Poids approximatif: tranche d'age [Wskazwki - Preybiizona masa ciaa: grupa wiekowa

Tlkg ~ 12mois [11-15kg[~12-24mois 11kg [~ 12 miesiecy [ kg~ 15kg [ ~ od 2 do 24 miesiecy

15-19kg [~ 24-36 mois [19-30kg  [~3-6ans 15kg-19kg [~od24do 3 miesiecy | 19kg-30kg | ~od3do6lat

30-60kg  [~6-12ans [>B0kg [ ~plusde T2ans 30kg-60kg [~od 6 do T2 lat [>60kg [~ powyej 12lat

[0 ungefahres Korergewicht: Afersgruppe Irénymutatas - hozzavetGleges testtomeg: korcsoport

11kg ~ 12 Monate 11kg-15kg | ~ 12 Monate bis 24 Monate | [11kg ~ 12 hdnapos 11..15kg | ~12... 24 hdnapos

15 kg~ 19 kg |~ 24 Monate bis 36 Monate | 19 kg - 30 kg | ~ 3 Jahre bis 6 Jafre |15...19kg [~ 24.. 36 hénapos 19..30kg | ~3..6éves

30kg-60kg [~6Jahrebis T2Jahe  [>60kg | ~Uber 12 Jahren |30kg . 60kg [~ 6. 12 éves >60kg__ | ~tobb mint 12 éves
ida - p del corpo: fascia di efa Norades - aptuvenais k grup:

Tlkg [~ 12 mesi [ kg - 15kg [ ~ da 2.2 24 mesi 11kg [~ 12 méne§i [ 11 kg - 15kg [ ~ 12 1idz 24 ménesi

15kg-19kg [~ da 242 36 mesi [ 19kg-30kg [ ~da3abami
30kg-60kg [~dabaf2anni [>60kg — [-pldif2ami

15kg - 19kg |~ 24z 3 ménesi | 19 kg - 30 kg | ~ 31idz 6 gadi
30kg- 60 kg |~ 61dz 12 gadi [>60kg [~ vairak neka 12 gadi

Al richtj - lichaamsgewicht bi benadering: leeftidsgroey
11kg ~ 12 maanden 11kg-15kg | ~ 12maanden tot 24 maanden

Rekomendacia - apytikslis kino svoris: améiaus grupé
kg ~ 12mén. 11kg-15kg | ~ nuo 12 mén. iki 24 mén.

15kq ~ 19 kg |~ 24 maanden ot 36 maanden | 19 kg - 30 kg | ~ 3 jaar of 6 jaar

15kg-19kg [~ nuo 24 mén. iki 36 mén. | 19kg - 30kg | ~ nuo 3 mefy i 6 mely

30kq - 60 kg [~ 6jear ot T2jear [>60kg [ = ouder dan 12 Jaar 30kg-60kg [~nuobmetyiki 12 mety [>60k ~ daugiau nei 12 met
[Divectis — Peso corporel aproximado. grupo de edad Navodia - okvirma telesna teZa: starosina skupina

1lkg ~ 12 meses [ kg - 15kg [~ 122 24 meses 1kg [~ 12 mesecev 11 kg—15kg [~ 0d 12 do 24 mesecev
15kg-19kg [~ 242 36 meses [ 19kg-30kg [ ~3abanos 15kg—19kg [~0d 24 do 36 mesecev | 19kg—30kg | ~od 306 et
30kg-60kg |~Ba 12afos [>B0kg [ ~més de 12afios 30kg—60kg [~od 6 do 12t >60kg | ~veSkot 12lef

Vejledning - Omirentig kropsvaegt: Aldersgruppe
kg ~ 12 méneder f1kg-15kg | ~ 12 maneder il 24 méneder

Yol gostermesi cin- yaklagik viicut agirlidr: yas grubu
11kg ~12ayik 11kg-15kg | ~ 12ayliklan 24 ayliga

15kg-19kg | ~ 24 méneder 36 méneder | 19kg-30kg | ~3artloar

15kg-19kg |~ 24 aylikian 36ayiGa | 19kg-30kg | ~ 3 yasindan 6 yasina

Nko-60ky [~6arfli2ar [>60kg [~ over 24

30kq-60kg [~6yegndan T2yagna  [>60kg |- 12yas lzeri

Orientagao - Peso corporal aproximado: grupo etdrio
Tlkg ~ 12 meses [ 11 kg - 15 kg [~ 12 meses a 24 meses

Indicafii - Greutate corporala aproximaiva: grupé de varsta
11kg ~ 12luni [ 11kg~ 15'kg [ ~ 12 funi pén a 24 Tuni

15kg-19kg [~ 24 mesesa3bmeses | 19kg-30kg | ~3anosabanos

15kg-19kg [~ 24 lunipanala 36 luni | 19kg-30kg | - 3ani pandla b ani

30kg-60kg |~ 6 anosa 12 anos [>60kg | ~mais de 2.anos

30kg-60kg [~Banipandlaf2an  [>60kg  |~peste T2ani

KAGOAHTHZH - SQMATIKO BAPOX KATA MTPOZETTZH: HAIKIAKH OMAAA Vnbreate - TeNecHo Terno
11KG ~ 12MHNEL TTKG-15KG [~ f2MHNEL EQT 24 MHNEE. | [fTkg [~ 12 wecewa [Tko-15 kg [~ T2 meceya a0 24 wecetia

15KG- 19KG |~ 24 NHNEZEQE 36 MHNEZ | 19KG-30KG [ ~3ETONEQT6ETON

15kg-19kg [~ 24 weceua no 36 weceua | 19kg-30kg | ~3 roku 50 6 romin

|15, 1915 |~ 24 wecaues - 36 wecsues | 19 -30 k. | ~ 3 ner -6 ner

30KG-60KG [ ~BETONEQE 12ETON >60KG ~ANQTON 12 ETON 30kg-60kg \-Gr%wuuoﬂmuw [>60kg \~uag 12 rogk
115 cripaskit - [TpWOMaHTENbHoI BEC TeNa: BO3paCTHAS 3 Napomena - Priblizna fielesna fezina - starosna dob:
11k ~ 12 Mecsles 141511, | ~ 12 wecaies - 24 mecalies ~ 12 mjeseci lod 11 kg do 15kg | ~ 12 mjeseci do 24 mjeseca

o 15kg do 19kq | ~ 24 mieseci do 36 mjeseca {od 19kg do 30kq | ~ 3 godine do 6 godina

~ Gonbue 12 net

[30k=60k_[~6mer-f2rer >80

~6godnedof2godna  [>veod0ky |~ iznad 12 godina

vanusest

[Navod = prbizna hmotnost. val

Juhised ligikaudse kehakaalu

Tlkg [~ 12 mésica [ 11kg — 15kg [ = 12 mésici az 24 mésici

11kg [~ 12kuud [ 17 kg— 15 kg [ ~ 12 kuud kuni 24 kuud

15kg - 19kg |~ 24 mésfcd az 36 mésich | 19 kg - 30 kg | ~ 3 roky az b et

15kg-19kg |~ 24 kuudkuni 36 kuud | 19kg - 30kg | ~ 3 aastat kuni 6 aastat

30kg-60kg | ~Bletaz 12%et [>B0kg [~ vicenez T2let

30kg-60kg |~ baastathuni 2 aastal [>60kg | -~ile T2 aasla

Brukerinformasjon - Omirentig kroppsvekt: aidersgry
11kg ~ 12 méneder 11kg-15kg | ~ 12 méneder fi 24 maneder

‘Smenice - pribliza teZina tela: starosna grupa
kg ~ 12 meseci 1kg-15kg | ~ 12 meseci do 24 meseca

15kg - 19kg [~ 24 méneder 36 méneder | 19kg-30kg | ~3arflbar

15kg-19kg |~ 24 meseca do 36 meseci | 19kg-30kg | ~ 3 godine do 6 godina

30kg-60kg [~Barfl12ar [>B0kg — [-oerf2ar N kg-60ko [~6godnado T2godna [>60kg [ ~vise od 12 godina

[Vegediing aldersgrupp T gl 5y - )]
kg [ ~ 12 ménader [ kg~ f5kg [ ~ 12 ménader il 24 manader U 212 ~] w1551 A KA1
15kg~19kg | ~24 ménader il 35 ménader [ 19kg-30kg | ~3arfilar i J S I~ [ <30 - <) ~[ $19- 575
30kg-60kg [-bartili2ar [>60kg [ ~dver 28 G 12 g S~ oS00 S 12 J i~ 60 < 30)

Ohje — Keskimaaraingn paino: ikéryhma

kg ~ 12 kuukautta -15kg |~ 12-24 kuukautia
15-19kg [~ 24-36 kuukaufia [19-30kg [~3-6vuofta
30-60kg__ |~ 6-12 vuotia >80k [~yiT2wofta




UKCA Type-examination for Regulation 2016/425 by: Approved Body
No. 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park,
Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN
EU type-examination for Regulation (EU) 2016/425 by: Notified Body
No. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
Examen UE de type pour le Réglement (UE) 2016/425 par lorganisme
notifié n° 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlande
EU-Baumusterpriifung fiir die Verordnung (EU) 2016/425 durch:
Benannte Stelle Nr. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finnland
Esame UE del tipo, ai sensi del regolamento (UE) 2016/425 effettuato
da: Organismo Notificato n. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finlandia
EU type-onderzoek voor Verordening (EU) 2016/425 door: Aangemelde
instantie nr. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland
Examen tipo EU para regulacién (EU) 2016/425 por: Organismo
notificado N°0598, SGS Fimko Oy. Takamotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandia.
EU typeprovning i henhold il Regulativ (EU) 2016/425 af: Bemyndiget
organ nr. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
Exame de tipo UE para regulamento (UE) 2016/425 por: Organismo
Notificado No. 0598, SGS Fimko Oy. Takamotie 8, FI-00380 Helsinque,
Finlandia.
EE TYNIKH EZETAZH BAZEI TOY KANONIZMOY (EE) 2016/425 ANO
TON: NIZTOMOIHMENO OPTANIZMO YT APIO. 0598, SGS FIMKO
OV TAKOMOTIE 8, FI-00380 EAZINZKI, ®INAANAIA
MCnbITaHUi Ha Pernamenta

EC 2016/425 BbIAH: HOMEP HOTMGMLYPOBAHHOT OpraHa
ceptudpmkaumm 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, F\ 00380 Helsinki,
Finland (Ounnsavs)
EU prezkousen typu podle nafizeni (EU) 2016/425 provedI: oznameny
subjekt &. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko
EU-ypeundersakelse for forordning (EU) 2016/425 av: teknisk
kontrollorgan nr. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland
EU-typintyg av forordning (EU) 2016/425 utférdat av: Anmlt organ nr.
0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
EY-tyyppitarkastus saédcksen (EU) 2016/425 mukaisesti: lImoitettu
laitos nro 0598, SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomi
Typova skuska EU pre nariadenie (EU) 2016/425: obozndmeny organ ¢.
0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko
Badanie typu UE dla rozporzadzenia (UE) 2016/425 przez: Jednostka
notyfikowana nr 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandia
A 2016/425 (EU) rendeletnek megfelelé EU tipusvizsgalatot végezte:
bejelentett szervezet szama: 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finnorszag
Regulai (ES) 2016/425 ES tipala parbaude, ko veic: pilnvarota iestade
nr. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Somija
ES tipo tyrimas pagal Reglamenta (ES) 2016/425, kur atliko:
notifikuotoji jstaiga Nr. 0598, ,SGS Fimko Oy"“. Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Suomija
EU tip pregleda za Uredbo (EU) 2016/425 s strani Priglasenega organa
§t. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska
2016/425 (AB) Yénetmeligi icin AB tip incelemesi : Onayli Kurulug No.
0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandiya
Examinare de tip UE pentru Regulamentul (UE) 2016/425 de catre:
Organism nofificat nr. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlanda
Ceprvdmar 3a EC ucnensare Ha Tna cbrmacko Pernament (EC)
2016/425 or: Hotudmuupan opran Ne 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie
8, FI-00380 XensuHky, GvHnaHaus
EU tip ispitivanje za Uredbu (EU) 2016/425 od strane Notificiranog tijela
br. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska
EU tiibikatsetus vastavalt direktiivile (EL) 2016/425: Tunnustatud
asutus nr 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
EU tip ispitivanje za Uredbu (EU) 2016/425 od notifikovanog tela br.
0598, SGS Fimko Oi. Takomotie 8, FI- 00380 He\smk\ Fmska

U3 (0 42512016 (091 353V1) 8 el & 335 &5
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USER MANUAL FOR ARMBAN

Item No. 32182

WARNING
1. No protection against drowning.
2. Fully inflate all air chambers.
. Armbands are not a life saving device and must be
used only under constant, competent supervision.
The supervisor should be within arm’s reach of
the wearer.
. Do not bite or chew the product as pieces that may be
bitten off from the material may cause a choking
hazard.
This device provides additional buoyancy in the water
when learning to swim.
Always supervise children in water.
All components shall be worn on the upper arms
only - for armbands only.
. Body mass of user from 11 kg to 19 kg.
NOTE: All drawings are for illustration purposes only.
May not reflect actual product. Not to scale.
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INFLATE AND FIT

1. Inflate the armbands by mouth. Open the safety valve
and inflate one air chamber first. Fill the chambers until
most of the wrinkles are gone and it feels firm to touch
but NOT hard. Close the valve when finished.

NOTE: Never over-inflate or use compressed air
to inflate.

. Place the armbands on the upper arms of the child and
inflate the remaining air chamber.

. Make sure the armbands fit correctly and are tight
around the arm. Do not over inflate or cut the child’s
blood circulation.

NOTE: For bigger children it is easier to first place the
armbands on the child and then inflate.

. Last but not least, Fasten the loop fasteners on the
armbands to keep them tight and steady.

NOTE: Based on the air pressure, adjust the loop
fasteners length accordingly.

DEFLATE AND REMOVE
1. Undo the loop fasteners on the armbands a\
2. Pull out the safety valve, pinching
the valve to release the air.
3. Remove the armbands from the child.

w N
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MAINTENANCE AND STORAGE

1. Rinse with water and air dry thoroughly before storing
it. Place it in a dry place, with normal room conditions,
and out of direct sun light. The product should not be
placed under other heavy objects to ensure they are
not ripped or torn during storage.

. Check seams and the foil regularly for tears and holes.
If there are any defects, please discard the products
and replace with a new pair.

NOTE: With proper maintenance and storage, the
product life span is 4 years from the date of
manufacture. You

should thereupon accordingly replace the product.

DISPOSAL

If the product is out of service, please cut it and dispose
according to your local council. Dispose the package
carefully and thoughtfully. Do not litter. Be a good citizen
and dispose of litter in an environmentally manner.

N

Please research and download product declaration of
conformity through
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity




MANUEL D’UTILISATION DES BRASSARDS

Article n° 32182

ATTENTION
1. Aucune protection contre la noyade.

GEBRAUCHSANWEISUNG FUR SCHWIMMFLUGEL

Artikelnummer. 32182

ACHTUNG

1. Kein effektiver Schutz vor dem Ertrinken.

2. Pumpen Sie alle Luftkamme vollsténdig auf.
3. sind keine Geréte und dirfen nur unter

2. Gonflez entierement tous les boudins.

3. Les brassards ne constituent pas un dispositif de
ne doivent étre utilisés que sous une surveillance constante et
compétente.

4. La personne chargée de la surveillance doit pouvoir atteindre
la personne qui le porte en tendant le bras.

5. Ne mordez pas et ne mastiquez pas le produit car les
morceaux de matiére qui pourraient s'arracher pourraient
présenter un danger d'étouffement.

6. Ce dispositif permet d’augmenter la flottabilité dans I'eau lors
de 'apprentissage de la natation

7. Surveillez toujours les enfants dans I'eau.

8. Tous les éléments doivent étre portés sur la partie supérieure
du bras uniquement (pour les brassards umquemsnt)

9. Masse corporelle de ['utilisateur de 11 kg & 19 kg

REMARQUE : Tous les dessins sont fournis & titre d'illustration
umquemenl lls peuvent ne pas refléter le produit réel. Pas
al'échelle.

o |

GONFLER ET AJUSTER

1. Gonflez les brassards & la bouche. Ouvrez la valve de sécurite

et gonflez d'abord une chambre a air. Remplissez les

chambres & air jusqu’a ce que la plupart des plis aient disparu
et que le produit soit ferme au toucher, mais PAS dur. Fermez
la valve \ursque vous avez terminé.

REM, :Ne Jama\s surgonfler ou utiliser de I'air
comprimé pour gonfler.

Placez les brassards sur les bras de I'enfant et gonflez la

chambre & air restante.

. Assurez-vous que les brassards s'adaptent correctement et
sont bien serrés autour du bras. Ne pas trop gonfler ou couper
la circulation sanguine de I'enfant.

REMARQUE : Pour les enfants plus grands, il est plus facile
de placer les brassards sur I'enfant et de les gonfler ensuite.

. Enfin, fixez les boucles d'attache sur les brassards pour qu'ils
soient bien serrés et stables
REMARQUE : En fonction de la pression atmosphérique,
ajustez la longueur des boucles de fixation en conséquence.

DEGONFLER ET RETIRER

1. Détachez les boucles des brassards.

2. Tirez sur la valve de sécurité, en pingant la
valve pour libérer I'air.

3. Retirez les brassards de I'enfant.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

1. Rincez a I'eau et séchez a I'air libre avant de le ranger.
Placez-le dans un endroit sec, dans des conditions ambiantes
normales, et a 'abri de 'humidité. de la lumiére directe du
soleil. Le produit ne doit pas étre placé sous d'autres objets
lourds afin d'éviter qu'il ne se déchire pendant le stockage.

. Vérifiez régulierement que les coutures et le film ne sont pas
déchirés ou troués. S'il y a des défauts, veuillez jeter les
produits et les remplacer par une nouvelle paire.

NOTE : Avec un entretien et un stockage adéquats, la durée
de vie du produit est de 4 ans a partir de la date de fabrication.
Vous devez donc remplacer le produit en conséquence.

@ N~

~

~

ELIMINATION

Sile produit est hors service, veuillez le couper et le jeter
conformément aux réglements locaux. Eliminez soigneusement
I'emballage. Ne le jetez pas sur la voie publique. Comportez-vous
en bon citoyen et jetez les ordures dans le respect de
I'environnement.

Consultez et telechargez la declaratlcn de confcrmlte du produit
SUT WWW.

konstanter Aufsicht einer erwachsenen Person verwendet werden.

4. Es sollte sich zu jedem zeitpunkt eine aufsichtsperson in unmittelbarer
néhe befinden.

5. Kinder diirfen nicht auf dem Produkt herumbeiRten, da Stiicke,
welche sich aus dem Material herausldsen konnen, eine
Erstickungsgefahr darstellen

6. Dieses Produkt sorgt beim Schwimmenlernen fiir zusétzlichen Auftrieb
im Wasser.

7. Kinder im Wasser stets beaufsichtigen.

8. Alle Teile sollen nur am Oberarm getragen werden - nur fiir
Schwimmfliigel.

9. Korpergewwm des Benutzers von 11 bis 19 kg.

HINWI dienen nur zu i Sie

splege\n nlchl unbedmgt das tatsachliche Produkt wider. Nicht
maRstabsgetreu.

Altersempfehlung

11-19 kg 1-3 Jahre

AUFPUMPEN UND ANLEGEN )

1. Blasen Sie die Schwimmfliigel mit dem Mund auf. Offnen Sie das
Sicherheitsventil und blasen Sie zuerst eine Luftkammer auf. Fiillen Sie
die Kammern, bis die meisten Falten verschwunden sind und sich das
Produkt fest, aber NICHT hart anfiihit. SchiieBen Sie das Ventil, wenn
Sie fertig sind.

BITTE BEACHTEN: Niemals iibermé&Rig aufpumpen oder hierzu
Druckluft verwenden.

2. Legen Sie die Schwimmfliigel um die Oberarme des Kindes und blasen
Sie die verbleibende Luftkammer auf.

3. Achten Sie darauf, dass die Schwimmfliigel richtig sitzen und eng am
Arm anliegen. Blasen Sie die Luftkammern nicht tibermaRig auf. Dies
kann die Blutzirkulation im Arm Ihre Kindes beeintrachtigen.

BITTE BEACHTEN: Bei groReren Kindern ist es einfacher, zunachst die
Schwimmfliigel anzulegen und erst im Anschluss mit dem Aufpumpen
Zu beginnen.

4. Zu guter Letzt schlieBen Sie noch die Klettverschliisse der
Schwimmfliigel, um einen festen und sicheren Sitz zu gewahrleisten.
HINWEIS: Passen Sie die Lange der Schlaufenverschliisse
entsprechend dem Luftdruck an.

LUFT ABLASSEN UND ABLEGEN
1. Offnen Sie die Klettverschliisse der Schwimmfliigel D
2. Ziehen Sie das Sicherheitsventil heraus und driicken
Sie dieses zusammen, um die Luft abzulassen.
3. Nehmen Sie dem Kind die Schwimmfliige! ab.

PFLEGE UND LAGERUNG

1. Spiilen Sie das Produkt mit Wasser ab und lassen Sie es griindlich an
der Luft trocknen, bevor Sie es lagern. Wahlen Sie hierfiir einen
trockenen Ort mit normaler Raumtemperatur und abseits von starker
Sonneneinstrahlung. Um Schaden am Produkt zu vermeiden,
soliten keine schweren Gegenstande wahrend der Lagerung darauf
abgelegt werden.

2. Uberpriifen Sie Nahte und die Folie regelmaRig auf Risse und Lécher.
Sollten Sie Beschadigungen feststellen, soliten Sie die Schwimmfliige!
austauschensowie durch ein neues Paar ersetzen.

HINWEIS: Bei ordnungsgemaler Pflege und Lagerung betragt die
Lebensdauer des Produkts 4 Jahre ab Herstellungsdatum. Nach Ablauf
dieses Zeitraums sollten Sie das Produkt ersetzen.

ENTSORGUNG

Wenn das Produkt nicht mehr benutzt wird, zerschneiden Sie dieses und
entsorgen Sie es gemaR den lokalen Entsorgungsbestimmungen.

Selbiges il fiir die Verpackung. Nicht in der Natur entsorgen. Handeln Sie
verantwortungsbewusst und entsorgen Sie Abfélle auf die
vorgeschriebene Art und Weise.

Bitte und laden Sie die

itél liber
www. m/DeclarationofConformity herunter




Art. n. 32182

AVVERTENZA

1. Non protegge dal rischio di annegamento.

2. Gonfiare completamente tutte le camere d'aria.

3. Questi braccioli non sono un dispositivo di salvataggio e devono
essere usati esclusivamente sotto la supervisione di un soggetto
competente.

4. La persona che sorveglia il bambino deve rimanere sempre al
suo fianco.

5. Non lasciare che il bambino morda o si metta in bocca il
prodotto: gli eventuali frammenti di materiale potrebbero
costituire un rischio di soffocamento.

6. Questo dispositivo consente una migliore galleggiabilita in acqua
durante I'apprendimento del nuoto.

7. Sorvegliare costantemente i bambini quando si trovano in acqua.

8. Tutti i componenti devono essere indossati solo sulle braccia
(solo per braccioli).

9. Adatto a bambini di peso compreso fra gli 11 e i 19 kg
NOTA: Le immagini sono unicamente a scopo illustrativo e
potrebbero differire dal prodotto originale. Non in scala.

GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR ZWEMARMBANDEN

Product Nr. 32182

WAARSCHUWING

1. Beschermt niet tegen verdrinking.

2. Pomp alle luchtkamers volledig op.

3. zijn geen middel en mogen
enkel gebruikt worden onder constant, competent toezicht.

4. De toezichthouder moet zich binnen een armlengte van de
drager bevinden.

5. Niet bijten op knauwen op het product gezien stukken die
afgebeten kunnen worden van het materiaal een risico op
verstikking met zich kunnen brengen.

6. Dit product heeft extra drijfvermogen in het water om te
leren zwemmen.

7. Houd kinderen in water altijd onder toezicht.

8. Alle onderdelen mogen alleen op de bovenarmen gedragen
worden - enkel voor zwemarmbanden.

9. Lichaamsgewicht van gebruiker van 11 kg tot 19 kg.

LET OP: Alle tekeningen dienen alleen ter illustratie. Ze geven
mogelijk niet het werkelijke product weer. Niet op schaal.

Leeftid
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GONFIAGGIO E CALZATA

1. Gonfiare i braccioli soffiando. Aprire la valvola di sicurezza e
gonfiare prima una sola camera d'aria. Riempire le camere d'aria
fino a quando la maggior parte delle grinze sono scomparse e la
sensazione al tatto & di compattezza, ma NON di durezza.
Chiudere la valvola al termine dell'operazione.

IMPORTANTE: mai gonfiare eccessivamente e/o utilizzare aria
compressa per gonfiare

2. Far indossare i braccioli al bambino e gonfiare la camera d'aria
rimanente.

3. Assicurarsi che i braccioli calzino correttamente e risultino ben
aderenti al braccio. Non gonfiare eccessivamente o al punto di
bloccare la circolazione sanguigna del bambino.

NOTA: per bambini gia pili cresciuti, risultera piti semplice far
indossare loro i braccioli prima di gonilar\l

4. Da ultimo, richiudere le chiusure a strappo in velcro presenti sui
braccioli per mantenerli in posizione
NOTA: regolare la lunghezza le chiusure in velcro in base alla
pressione dell'aria.

SGONFIAGGIO E RIMOZIONE
1. Aprire le chiusure a strappo con velcro presenti
sui braccioli. B
2. Estrarre la valvola di sicurezza, pizzicandola per
far fuoriuscire ['aria
3. Sfilare i bracciali una volta sgonfi.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

1. Risciacquare il giubbino con acqua e lasciarlo asciugare
completamente all'aria prima di riporlo. Conservare in luogo
asciutto a normale temperatura ambiente e lontano dalla luce
solare diretta. Il prodotto non dovrebbe essere collocato sotto
altri oggetti pesanti, onde evitare che si strappi o laceri in fase di
conservazione.

. Controllare regolarmente il rivestimento e le cuciture per
individuare subito eventuali strappi o segni di usura. In caso si
notino difetti, sostituire i braccioli con un nuovo paio.

NOTA: con le appropriate misure di manutenzione e
conservazione, questo prodotto ha una durata di circa 4 annia
partire dalla data di produzione. Trascorso tale periodo, il
prodotto dovrebbe essere sostituito.

SMALTIMENTO
Alla fine del ciclo di vita del prodotto, tagliarlo e smaltirlo nel rlspeIw
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OPBLAZEN EN AANDOEN
1. Blaas de zwemarmbanden met de mond op. Open het
en blaas één eerst op. Vul de
kamers totdat de kreukels weg zijn en het stijf maar NIET hard
aanvoelt. Sluit het ventiel wanneer u klaar bent.
LET OP: Blaas nooit te hard op en gebruik nooit perslucht voor
het opblazen.

2. Plaats de zwemarmbanden op de bovenarmen van het kind en
blaas de overgebleven luchtkamer op.

3. Controleer dat de armbanden goed en nauw rond de arm
aansluiten. Blaas het niet te hard op of u kan de bloedsomloop
van het kind onderbreken.

LET OP: Bij grotere kinderen is het gemakkelijker om eerst de
armbanden om de arm van het kind te doen en ze daarna op
te blazen.

4. Als laatste, maar nog steeds belangrijk, maakt u de lussluitingen
van de armbanden vast om ze strak en stevig te houden.

LET OP: Pas de lengte van de lussluitingen aan naargelang
de luchtdruk.

LEEGLOPEN EN VERWIJDEREN A\
1. Maak de lussluitingen op de zwemarmbanden los
2. Trek het veiligheidsventiel open en druk op het
ventiel om de lucht vrij te laten.
3. Verwijder de zwemarmbanden van het kind.

ONDERHOUD EN OPSLAG

1. Spoel af met water en laat het goed in de lucht drogen alvorens
het op te bergen. Plaats het op een droge plek met een normale
kamertemperatuur, weg van direct zonlicht. Het product mag
niet onder zware objecten geplaatst worden om ervoor te zorgen
dat ze niet scheuren tijdens opberging.

Controleer regelmatig de naden en de folie op scheuren en
gaten. Als er een defect is, gooi het product dan weg en vervang
met een nieuw paar.

LET OP: Bij correct onderhoud en opslag is de levensduur van
het product 4 jaar vanaf de fabricagedatum. U dient het product
daarna te vervangen.

WEGDOEN

Als het product niet meer gebruikt wordt, snijd het in stukken en
gooi het weg in overeenstemming met de richtlijnen van de

lijke overheid. Gooi het pakket zorgvuldig weg. Niet op de

~

delle normative locali. Smaltire la
gettare nei rifiuti indifferenziati, ma smaltire i rifiuti nel nspettc
dell'ambiente.

Si prega di consultare e scaricare Ia dlchlarazmne di confnrmna del
prodotto dal sito www.

openbare weg gooien. Wees een goede burger en gooi weg op
een milieuvriendelijke manier.

Bekijk en download de conformiteitsverklaring van het product op
WWW.




MANUAL DE USUARIO PARA MANGUITOS

Articulo n° 32182

ADVERTENCIA
No evita el ahogamiento.
Infle por completo todas las camaras de aire.
Los manguitos no son un salvavidas y solo deben utilizarse
bajo supervisién constante y responsable.
La persona que supervisa debe estar en todo momento
junto al usuario.
No muerda ni mastique el producto, ya que los trozos que
puedan desprenderse del material pueden causar asfixia.
Este dispositivo ofrece flotabilidad adicional en el agua
cuando se aprende a nadar.
Supervise siempre a los nifios en el agu:
Todos los elementos deberan Ilevarse enla parte superior
de los brazos, solo para manguitos.
. Masa corporal del usuario de 11 kg a 19 kg.
NOTA: Todos los dibujos son solo a titulo ilustrativo.
Pueden no reflejar el producto real. No estan a escala.

© ON o 0 A W=
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INFLAR Y AJUSTAR

1. Infle los manguitos con la boca: abra la vélvula de
seguridad e infle primero una camara de aire. Infle las
camaras hasta que desaparezcan la mayoria de las
arrugas y se sienta firme al tacto, pero que NO esté duro.
Cierre la vélvula cuando haya terminado.

NOTA: No infle nunca en exceso ni utilice aire comprimido
para inflar.

. Coloque los manguitos en la parte superior de los brazos
del nifio e infle la cdmara de aire que queda.

. Compruebe que los manguitos se ajustan bien al brazo. No
los infle en exceso para no interrumpir la circulacién
sanguinea del nifio.

NOTA: En el caso de nifios mas grandes, es mas facil
colocar primero los manguitos al nifio y luego inflarlos.

. Por ultimo, pero no por ello menos importante, abroche
las hebillas de los tos para pi

[RINY
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BRUGERVEJLEDNING TIL SVGMMEVINGER

Varenr. 32182

ADVARSEL
Beskytter ikke mod drukning.
. Pump alle luftkamre helt op.
Svemmevinger er ikke livreddende udstyr og ma kun
bruges under konstant, kompetent opsyn.
Supervisoren skal vaere inden for reekkevidde af
brugeren.
Undlad at bide eller tygge i produktet, da de stykker, der
kommer af materialet, kan udgere en risiko for kvaelning.
Denne anordning giver ekstra opdrift i vandet, nar man
leerer at svomme.
Hold altid opsyn med bern i vand.
Alle komponenter ma kun beeres pa overarmene - kun il
svemmevinger.
. Brugerens kropsvaegt fra 11 kg til 19 kg.
BEMZAERK: Alle tegninger er kun til illustrationsformal.
Afspejler muligvis ikke det faktiske produkt. Ikke i
malestok.
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PUSTES OP OG TILPASSES

1. Pust svemmevingerne op med munden. Abn
sikkerhedsventilen, og pust ferst det ene luftkammer op.
Fyld kamrene, indtil de fleste rynker er vaek, og det foles
fast at rore ved, men IKKE hardt. Luk ventilen, nar du

er feerdig

BEM/-ERK Pump aldrig for meget eller brug trykluft til at
pumpe op.

Placer \gerne pa barnets
det resterende luftkammer op.
Serg for, at svemmevingerne sidder korrekt og stramt
omkring armen. Blaes ikke for meget op sa barnets
blodcirkulation ikke afbrydes.

BEMAERK: For storre born er det lettere forst at placere
Svemmevingerne pa barnet og derefter puste dem op.

- Sidst, men ikke mindst, fastger du lekkerne pa

4

og pust
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y firmes.
NOTA: En funcién de la presion del aire, ajuste la longitud
de las hebillas en consecuencia.

DESINFLAR Y RETIRAR
1. Desabroche las hebillas de los manguitos P
2. Saque la valvula de seguridad y apriétela
para liberar el aire.
3. Retire los manguitos del nifio.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1. Enjuaguelo con agua y déjelo que se seque al aire antes de
almacenarlo. Guardelo en un lugar seco, con una
temperatura normal y alejado de la luz solar. El producto no
debe colocarse bajo objetos pesados para evitar que se
rompa o agujeree durante el periodo de almacenamiento.

2.Compruebe las costuras y la superficie del producto para
detectar roturas o agujeros. Si se observase cualquier
defecto, deseche el producto y compre uno nuevo.

Con un mantenimiento y almacenamiento
adecuados, la vida Util del producto es de 4 afios a partir de
la fecha de fabricacion. A partir de ese momento debera
sustituir el producto segun corresponda.

ELIMINACION

Si ya no usa el producto, cértelo y reciclelo de conformidad
con la normativa local. Deseche el embalaje de manera
responsable. No contamine. Recicle la basura.

del

Examine y la on de
producto a través de

WWW. nformity

ne for at holde dem stramme og stabile.
BEMZARK: Baseret pa lufttrykket skal du justere
laengden af lsbegangene i overensstemmelse hermed.

TOM OG FJERN

1. Lesn svemmevingerne.

2. Traek sikkerhedsventilen ud og klem pa
ventilen for at lukke luften ud.

3. Fjern svemmevingerne fra barnet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1. Skyl med vand, og lad det luftterre grundigt, fer du
opbevarer det. Placer den et tort sted med normale
rumforhold og uden direkte sollys. Produktet bar ikke
placeres under andre tunge genstande for at sikre, at de
ikke bliver revet eller flaenset under opbevaringen.

2. Tjek regelmaessigt semmene og folien for revner og
huller. Hvis der er nogen fejl, skal du kassere
produkteme og udskift med et nyt par.

: Ved korrekt I 0g o] ,,
levetid 4 ar fra i n. Du bar
dereﬂer udskifte produktet i cverensslemme\se hermed.

BORTSKAFFELSE

Hvis produktet er slidt op, skal det klippes over og
bortskaffes i henhold til lokal lovgivning. Bortskaf
emballagen omhyggeligt og med omtanke. Undga
forurening. Veer en god borger og bortskaf affald pa en
miljgvenlig made.

ingen via

Underseg og
WWW.

com/D
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MANUAL DO UTILIZADOR DAS BRACADEIRAS

Artigo n.° 32182

ATENGCAO

1. Sem protecéo contra afogamento.

2. Encha totalmente todas as camaras de ar.

néo s&o um idas e s6
devem ser utilizadas sob supervisao conslante e
competente.

. O supervisor deve estar a distancia de um brago
do utilizador.

. Nao morda nem mastigue o produto, uma vez que os
pedagos que podem ser arrancados do material podem
provocar um risco de asfixia.

. Este

Agua quando se esta a aprender a nadar.

Vigiar sempre as criangas na agua.

. Todos os componentes devem ser usados apenas na parte
superior do brago - apenas para bragadeiras.

. Massa corporal do utilizador de 11 kg a 19 kg.
'OBSERVACAO: Todos os desenhos sao apenas para fins
ilustrativos. Podem nao refletir o produto real. Nao estao a
escala.

ENCHER E AJUSTAR

1. Encher as bragadeiras com a boca. Abra a valvula de
seguranca e encha primeiro uma camara de ar. Encha as
camaras até que a maior parte das dobras tenha
desaparecido e a bragadeira fique firme ao toque, mas NAO
dura. Feche a vélvula quando terminar.
NOTA: Nunca encha em excesso ou utilize ar comprimido
para encher.

. Coloque as bragadeiras na parte superior dos bragos da

crianga e encha o resto da camara de ar.
3. Certi
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adicional na
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X e
a]ustadas e apertadas a volta do braqc Néo encha
nem corte a

da crianga.
NOTA: Para criangas maiores, € mais facil colocar primeiro
as bragadeiras e s6 depois encher.

. Por tltimo, mas nao menos importante, aperte os fechos das
bragade\ras para as manter apertadas e firmes.
NOTA: Com base na presséo do ar, ajuste o comprimento
dos fechos em conformidade.

ESVAZIAR E RETIRAR
1. Desapertar os fechos das bragadeiras AW
2. Puxe a valvula de seguranca para fora,
apertando a valvula para libertar o ar.
3. Retire as bragadeiras da crianga.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

1. Enxaguar com &gua e secar bem ao ar antes de guardar.
Colocar num local seco, com condigdes ambientais normais
e ao abrigo da luz solar direta. O produto ndo deve ser
colocado debaixo de outros objetos pesados para garantir
que ndo se rasga durante o armazenamento.

. Verifique as costuras e o tecido frequentemente para ver se
tem rasgGes e furos. Se houver algum defeito, deitar fora o
produto e substituir por um novo.

Com uma manutencéo e armazenamento
adequados, a vida Util do produto é de 4 anos a partir da
data de fabrico. A partir dai, deve substituir o produto de
forma adequada.

ELIMINAGAO

Se o produto deixar de ser utilizado, corte-o e elimine-o de
acordo com as normas locais. Eliminar a embalagem com
cuidado e atengdo. N&o deite lixo para o chdo. Seja um bom
cidadéo e elimine o lixo de forma ecoldgica.

~
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Pesquise e faga o download da declaragdo de conformidade do
produto em www. com/D: onformity

ErXEIPIAIO XPHZTH I'IA MIMPATZAKIA

AP. EIAOYZ 32182

NPOEIAOMOIHEH

1. AEN MPOZTATEYEI AMO MNITMO.

2. ®OYZKQETE NAHPQZ OAOYZ TOYZ AEPOGAAAMOYE.

3. TAMMPATZAKIA AEN EINAI ZQETIKH ZYZKEYH KAI MPEMEI NA
XPHZIMOMOIOYNTAI MONO YTO ZYNEXH KA APMOAIA ENIBAEWH.
4.0 ENIBAEMQN MPEMEI NA BPIZKETAI ZE AMOZTAZH MOY NA MMOPEI

NATIAZEI TO XPHETH.

5. MHN TZIMMATE H MAZATE TO MPOION ENEIAH KOMMATIA MOY
MMOPEI NA AMTOKOAAHOOYN ATO TO YAIKO MMOPEI NA
MPOKAAEZOYN MNITMO.

6.AYTH H ME©OAOZ MNAPEXEI MPOZOETH ANQZH ZTO NEPO KATATHN
EKMA@HZH KOAYMBHEHE.

7. ENIBAENETETE NANTA TA MAIAIA £TO NEPO.

8. ONA TA EZAPTHMATA ©A MPETEI NA ®OPIOYNTAI MONO TA
MIPATZA - MONO FIA MMPATZAKI/

9. MAZA EOMATOZ TOY XPHETH AV'IO 11kg EQZ 19 kg.

ZHMEIQZH: ONA TA ZXEAIA EINAI MONO I'IA/\OI'OVZ AMEIKONIZHE.
MMOPEI NA MHN ANTAMOKPINONTAI £TO MPATMATIKO MPOION. AEN
EINAI YO KAIMAKA.

BAPOX HAIKIA

QOYIKQETE KAI MPOZAPMOZTE

1. ®OYZKQZITE TA MMPATZAKIA ME TO ZTOMA. ANOIZTE TIZ BAABIAEZ
AZOAAEIAZ KAl ©OYZKQZTE MPQTA ENAN AEPOOANAMO. TEMIZTE
TOYZ AEPOOANAMOYZ MEXPI NA ®YTOYN OI MEPIZZOTEPES ZAPEZ
KAI MEXPI NA YNAPXEI ZOIKTH AAAA OXI ZKAHPH AIZOHEH ZTHN
ENMA®H. KAEIZTE TH BAABIAA OTAN TEAEIQZETE.

ZIHMEIQIH: NOTE MHN NAPA®OYZKONETE H XPHZIMOMOIEITE
MENIEIMENO AEPATIATO ®OYZKOMA.

2. TONOGETHETE TA MMPATZAKIA £TO ENANQ MEPOZ TON BPAXIONON
TOY MAIAIOY KAI ®OYZKQITE TON AAMAON AEPOGAAAMO.

3. EZAZOANIZTE OTI TA MMPATZAKIA EGAPMOZOYN ZQZTA KAI EINAI
ZOIKTATYPQ AMO TOYZ BPAXIONEZ. MOTE MHN TO
MAPA®OYZKONETE KAI MHN XPHZIMOMOIEITE NENIEZMENO AEPA
A TO ®OYZKOMA.

ZHMEIQEH: A METAAYTEPA MAIAIA EINAI EYKOAOTEPO MPQTA NA
TOMOGETHZETE TA MMPATZAKIA ZTO MAIAI KAI ZTH ZYNEXEIANATA
POYIKOIETE.

4.TEAOL, EINAI EZIZOY ZHMANTIKO NA KOYMMNQZETE TAATKIZTPA KAI
©HAIEZ ZTA MMPATZAKIA A NA TA KPATHIETE ZOIXTA KAl ZTAGEPA.
ZIHMEIQIH: ME BAZH THN MNIEZH TOY AEPA, PYOMIZTE ANAAOTATO
MHKOZ TON MOPMON ME ATKIZTPA KAl @HAIEE.

EQOYZIKQITE KAI AQAIPELTE

EKOYMMQZTE TIZ NOPMEZ ME ArKIZTPA KAI
OHAIEZ ZTA MMPATZAKIA

2. TPABHZTE EZQ TH BAABIAAAZOANEIAZ, MIEZONTAZ
TH BAABIAA A NA AMEAEYOEPQOEI O AEPAS.

3. AQAIPEZTE TA MMPATZAKIA ANO TO MAIAL

ZYNTHPHEH KAI AMOOHKEYZH

1. ZENAYNETE TO ME NEPO KAI ZTEFNQZTE TO KAAA ZTON AEPAMPIN
THN AMOG@HKEYZH. TOMOGETHETE TO ZE =HPO MEPOZ, YNO
KANONIKEZ ZYNOHKEZ AQMATIOY KAI MAKPIAAMO TO AMEZO
HAIAKO Q. TO MPOION AEN MPETEI NA TOMOGETEITAI KATQ AMO
AANA BAPIAANTIKEIMENA, OYTQZ QITE NA EZAZOAAIZTEI OTIAEN
©A ZKIZTEI KATA THN ANOGHKEYZH.

2. NAEAEMXETE TAKTIKA OAEZ TIZ PAGEE KAI TH MEMBPANH A
ZKIZIMATA KAI OMEZ. EAN YNAPXOYN TYXON ATEAEIEZ, AOPPIYTE
TATPOIONTA KAI ANTIKATAZTHETE ME ENANEO ZEYTOS.
ZHMEIQZH: ME THN KATAAAHAH ZYNTHPHZH KAI AOOHKEYZH, H
AIAPKEIA ZQHZ TOY MPOIONTOZ EINAI 4 ETH AMO THN HMEPOMHNIA
KATAZKEYHZ. AMEZQZ META ©A MPENEI KATA ZYNEMEIANA
ANTIKATAZTHZETE TO NPOION.

AMNOPPIWH

EAN TO MPOION AEN XPHZIMOTIOIEITAI, TAPAKAAOYME KOWTE TO KAI
ANOPPIYTE ZYMOONA ME TOYZ TOMIKOYZ KANONIZMOYZ.
ANOPPIYTE TH ZYZKEYAZIA ME MPOZOXH KAI ®PONTIAA. MH
PYNAINETE. NA EIZTE ENAZ KAAOZ MOAITHZ KAI NAAMOPPINTETE TA
AAMOPPIMMATA ME ENA ®IAIKO MPOZ TO NEPIBAAAON TPOMO.

ANAZHTHZTE KAl KATEBASTE TH AHAQZH SYMMOP®QSHS NPOIONTOS
MO TO www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity




PYKOBOJCTBO M0 UCMO/Ib30BAHUIO HAPYKABHUKOB

W3apenue Ne 32182

BHUMAHVE

1. He 3auwaer ot ytonneus.

2. TMonHoCTbI0 HaayBaiATe BCe BO3AYLIHBIE KaMepbl.

3. HapyKaBHyKW He SIBNSIOTCS! CNIACATENbHbIM CPEAICTBOM 1 JOMKHI
TOMKO N0} "

NDUCMOTPOM.
4. Monb3osatenb AOMKEH BCETa HaXoAUTLCS B Npeaenax
[0CAraeMOCTH PyK B3POCIIONO YeNloBeKa, MPUCMATPUBAIOLLETO 3a HM.
5. He kycaiiTe 1 He xyiiTe U3nenve, Nockonbky OTKyLUEHHbIE OT
MaTepiana KyCouKt MOryT MIpMBECTU K YAYLIEHUO.
. 910 yCTP y
0yve /M NnasaHuo.
7. TMocTosHHO HabnioaaiTe 3a AETbMY, HAXORALIMMWCS B BOAE.
8. Bce KOMNOHEHTLI AOMKHbI HAEeBATLCA TONBKO Ha BEPXHUE YacTn
DYK - TONbKO AN HapyKaBHUKOB.
9. Macca Tena nonb3osarens ot 11 ao 19 kr.
. Bee pucyHiv np
OHY MOTYT He

npu

ans
ueneit

wanenue. PUCYHKM He 0TOBpaXaloT AeCTBUTENbHbI MacluTad.

UZIVATELSKA PRIRUCKA K PLOVACIM RUKAVKUM

Polozka ¢. 32182

UPOZORNENi

1. Neobsahuje Zadnou ochranu proti utonuti.

2. PIné nafouknéte vSechny komory.

3. Plovaci rukavky nejsou zachranny prostfedek a musi

byt pouzivany pod neustalym dohledem dospélé osoby.

4. Na dité s rukavky musi dohlizet dospéla osoba ze

vzdalenosti, ze které na néj dosahne.

5. Do produktu nekouseijte nebo jej neZvykeijte. Mohlo by
dojit k oddéleni kousku materialu. Hrozi nebezpedi
uduseni.

. Tento vyrobek poskytuje dodatecny vztlak ve vodé pfi
vyuce plavani.

. Déti ve vodé musi byt neustale pod dohledem.

. V8echny soucasti se musi nosit pouze na

pazich — pouze pro plovaci rukavky.

. Télesna hmotnost uzivatele od 11 kg do 19 kg.
POZNAMKA: V3echna vyobrazeni maji pouze
ilustracni charakter. Nemusi se shodovat s aktualnim
vyrobkem. Bez méfitka.

11-19 kg 1-3 let

© ®~N o

HAHYBAHME WHAQEBAHUE

1. Hanyiire prom. OTkpoiite it Knana
W CHavana HapyiiTe OfIHy BO3AYWHYIo Kamepy. HapysaiTe kamepi,
110K He pacnpaByTCst 60Mbluas YaCTb CKNAZoK 1 Ha OLLYMb He byaeT
olyuaTbes nnotHocTs, HO HE fo Teepaoro coctosHus. Mo
3aBepUIeHM 3aKPOIATE KnanaH.
NPUMEYAHUE. He HapyBaiiTe CIIMLLKOM CUTIbHO U HE UCTIONb3yiTe
NS HaZlyBaHUA CXaTbIA BO3AYX.

2. HapeHbTe HapyKaBHVKM Ha BEPXHIOK 4acTb pyk peberka v Haayiite
OCTaBLLYHOCH BOIAYLLHYKO KAMepy.

3. YBenuTech B TOM, HTO HAPYKABHHKM HAETel MPABATIBHO U IOTHO
obrneraiot pyki. He HanyBaiTe CIMLLIKOM CUTBHO: 3T Byner

pebeHka.
NPUMEYAHUE. Ecn peberok GonbLuov, cHavana HaaeHsTe Ha Hero
HapYKaBHYIKY, A 3aTeM HalyWTe W,

4./ noCriensis, BaXHas ONepaLs — 3aCTerHuTe 3acTeRK-NANY|Ki
9 (DUKCALMY HAPYKABHUKOB Ha PYKaX PeGeHKa.
MPUMEYAHUE. B 3a81CHMOCTY OT aBNeHns Bo3ayxa
OTPErynupyiTe ANUHY 3aCTEXeK-nuny4ex.

BbIMYCK BO3[YXA U CHATUE
1.F

y

2. BulHeTe NPE/IOXPaHHTENbHBIA KNanaH, a saTem
COKMMTE €r0, 4T0Bbl BLINYCTUTL BO3AYX.

3. CHUMUTE HapyKaBHUKN C pebeHka,

OBCNY)XMBAHUE U XPAHEHUE

1. MpononowuTe B BOAE 1 TUIATENLHO NPOCYLIMTE Ha BO3AYXe, pexae
Yem NoMeLLATh Ha XpaHeHue. [OMECTUTE UIfIenKe B CyXOe MEcTo ¢
HODMATTbHBIMU KOMHATHBIMM YCTIOBMSIMM, YKDBITOE OT MPSIMbIX
COMHEYHbIX Nyyeit. Bo Bpems XpaHeHus He KnaauTe Taxenble
NIpEAMeTHI Ha U3envte, YToGb He MIOPBaTS  He MOBPEAVTS ero.

2. PerynsipHo npoBepsifTe WBbI 1 NNEHKY Ha NpeaMeT U3Hoca i
oTBepCTWiA. lpu HanMuuy kakux-nuBo AedekTos BeIGpocHTe M3nenue
W 3aMEHUTE €10 HOBBIM,

3 U XpaHEHU CPOK
CnyxXGbl 3R COCTBNSET 4 r0Aa C AaTbl U3TOTOBNEHKS. Bol
[OMKHbI 110CTIE 3TOTO 3aMeHUTL U3enie.

YTUNU3AUMA
Ecnv wanenve amwno U3 ynoTpeGieHus, paspexsre ero u
it OpMamy, y
MyHMuMnaanb\MM BNACTAMM. YTUNU3UPYIATE YNaKOBKY aKkypaTHO u

NAFOUKNUTIi A NASAZENi

1. Plovaci rukavky nafukuijte Usty. Oteviete bezpecnostni
ventil a nafouknéte prvni komoru. Naplrite komory tak,
aby zmizela vétsina zahybu a vyrobek byl na omak
pevny, ale NE tvrdy. Poté ventil zavfete.

POZNAMKA: Nikdy nenafukuijte pfes miru ani
nepouZivejte stlaceny vzduch.

. Plovaci rukavky naviéknéte na paze ditéte a
nafouknéte zbylé komory.

. Ovéite, zda plovaci rukavky ditéti dobfe sedi a tésné
obepinaji paze. Nenafukuijte je pfes miru, aby u ditéte
nedoslo k ohroZeni cirkulace krve.

POZNAMKA: U vétsich déti je jednodussi nejprve
navléknout plovaci rukévky a teprve poté je nafukovat.

. Nakonec zapnele suché zipy na plovacich rukavcich,
aby pevné drzely na misté.

POZNAMKA: Podle tlaku vzduchu nastavte délku
suchych zipa.

VYPUSTENI A SEJMUTI

1. Rozepnéte suché zipy na plovacich
rukavcich.

2. Vytahnéte bezpecnostni ventil a seviete
ho, aby se mohl vzduch vypustit.

3. Sundejte plovaci rukavky z pazi ditéte.

UDRZBA A SKLADOVANI

1. Pfed uskladnénim vyrobek oplachnéte vodou a nechte
jej uschnout na vzduchu. UloZte jej na suchém misté s
béZnymi pokojovymi podminkami a mimo dosah
primého slune¢niho svétla. Nevkladejte vyrobek pod
jiné tézké pfedméty, aby béhem skladovani nedoslo k
jeho roztrzeni.

. Pravidelné kontrolujte vy a folii, zda nejsou roztrzené
nebo déravé. Pokud zjistite néjaké poskozeni,
zlikvidujte vyrobek a nahradte ho novym parem.
POZNAMKA: Pfi fadné udrzbé a spravném skladovani
je Zivotnost vyrobku 4 roky od data vyroby. Potom
byste méli vyrobek vyménit.

(AN

~
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LIKVIDACE
Pokud produkt likvidujete, pfestfihnéte ho a likvidujte
podle mistnich predpisu. Obal likvidujte opatrné a

BHUMaTenbHo. He MycopuTe. byaste
YTUNU3UPYVATE OTXObI, HE 3arPA3HAA OKpYXaloLLylo Cpeay.

HaitwTe v 3arpyaute ¢ ae6 cama Aeknapalitio 0 COTBETCTBUM N0
CCbITIKe: onformit

8. Nevyhazujte do smésného odpadu. Budte
dobrymi obéany, likvidujte zbytky ekologicky Setrné.

Vyhledejte a stahnéte si prohléSeni o shodé k vyrobku na
adrese www. com/Declarationofi




BRUKSANVISNING FOR ARMRINGER

Varenr. 32182

ADVARSEL

Gir ikke beskyttelse mot drukning.

Blas opp alle luftkamre.

Armringer er ikke livredningsutstyr og ma bare brukes
under konstant, kompetent oppsyn.

. Den ansvarlige ber veere innen en armlengde fra den

som bruker produktet.

Ikke bit i eller tygg pa produktet da biter fra materialet

kan utgjere kvelningsfare.

Denne enheten gir ekstra oppdrift i vannet nar du leerer

& svemme.

Hold alltid tilsyn med barn i vann.

Alle komponenter skal bare beeres pa overarmene - kun

for armband.

. Kroppsmasse til bruker fra 11 kg til 19 kg.
MERK: Alle tegningene er kun ment som

o wh=
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! BRUKSANVISNING FOR ARMPUFFAR

Artikel nr. 32182

VARNING
1. Ger inget skydd mot drunkning.
2. Fyll pa luftkamrarna fullt.
3. Armpuffar &r inte livraddande och far endast anvandas
under sténdig, kompetent dvervakning.
Overvakaren bér befinna sig inom en armléngds
avstand fran den som anvander armpuffarna.
Bit eller tugga inte pa produkten eftersom de bitar som
kan lossna fran materialet kan orsaka en kvavningsrisk.
Denna anordnlng ger extra flytkraft i vattnet nér du lar
dig sil
Hall allhd upp5|k| Gver barn i vatten.
Alla komponenter ska endast béras pa
Overarmarna - endast for armpuffar.
. Anvandarens kroppsvnkt fran 11 kg till 19 kg.

OBS Alla ritningar &r endast avsedda fér

© oN o o &

De viser ikke ngdvendigvis det faktiske produktet. Ikke i
malestokk.

Vekt Alder

1-3 &r

11-19 kg

BLASE OPP OG TA PA

1. Blas opp armringene med munnen. Apne
sikkerhetsventilen og blas ferst opp ett luftkammer. Fyll
kamrene for mesteparten av foldene er borte og den
foles fast & ta pa, men den skal IKKE vaere hard. Lukk
ventilen nar du er ferdig.

MERK: Du ma aldri fylle i for mye luft eller bruke
trykkluft for a fylle kamrene.

. Sett armringene pa barnets overarmer og fyll det andre
luftkammeret.

. Pass pa at armringene passer fint og er stramme rundt
armene. Du ma ikke blase de for fulle da dette kan
hemme barnets blodsirkulasjon.

MERK: For storre barn er det enklere & la barnet ta pa
armringene for du blaser de opp.

. Sist men ikke minst, fest sloyfefestene pa armbandene
for & holde dem stramme og stadige.

MERK: Basert pa lufttrykket, juster sloyfefestenes
lengde henholdsvis.

(XIS

IS

TA AV OG SLIPPE UT LUFTEN

1. Losne sloyfefestene pa armbandene

2. Trekk ut sikkerhetsventilen og klem pa
den for & slippe ut luften.

3. Ta armringene av barnet.

5

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1. Skyll med vann og la utstyret bli helt tert for det legges
bort. Plasser den pa et tort sted, med normale
romforhold, og utenfor direkte sollys. Produktet ber ikke
plasseres under andre tunge gjenstander for a sikre at
de ikke blir revet i stykker under lagring.

. Sjekk semmer og folien regelmessig for rifter og hull.
Hvis det er noen defekter, kast produktene og erstatt
med et nytt par.

MERK: Med riktig vedlikehold og lagring er produktets
levetid fire ar fra produksjonsdatoen. Du ber deretter
erstatte produktet.

N

KASSERING

Hvis produktet skal kastes skal de skjeeres opp og kastes
i henhold til lokale forskrifter. Kast emballasjen i riktig
avfallsbeholder. Kast ikke sgppel i naturen. Seppel skal
kastes pa ansvarlig, miljgvennlig mate.

1damal. Aterger kanske inte den faktiska
| pmduk(en Ej skalenlig.

.

BLASA UPP OCH ANPASSA

1. Blas upp armpuffarna med munnen. Oppna
sakerhetsventilen och blas upp en luftkammare forst.
Fyll kamrarna tills de flesta rynkorna &r borta och det
kanns fast att réra vid men INTE hart. Sténg ventilen
nér du &r klar.

OBS: Overven(llera aldrig eller anvand tryckluft for att
ventilera.

2. Placera armpuffarna pa barnets dverarmar och blas
upp den aterstaende luftkammaren.

3. Se till att armpuffarna sitter korrekt och ar ordentligt
atdragna runt armen. Blas inte upp for mycket sa att
barnets blodcirkulation skérs av.

OBS: For stérre barn &r det lattare att forst sétta
armbanden pa barnet och sedan bldsa upp dem.

4. Sist men inte minst: Fast 6glorna pa armpuffarna sa att
de sitter stadigt och stadigt.

OBS: Baserat pa lufttrycket ska du justera langden pa
| fastoglorna i enlighet med detta.

TOMMA OCH TA BORT

1. Lossa 6glorna pa armbanden

2. Dra ut sakerhetsventilen och klam at
ventilen for att slappa ut luften.

3. Ta av armpuffarna fran barnet.

UNDERHALL OCH FORVARING
1. Skélj med vatten och lufttorka noggrant innan du
forvarar den. Placera den pa en torr plats med normala
rumsférhallanden och inte i direkt solljus. Produkten bor
inte placeras under andra tunga féremal for att
sékerstélla att de inte rivs eller slits sdnder under
| forvaringen.
. Kontrollera sémmarna och folien regelbundet med
avseende pa revor och hal. Om det finns nagra
] defekter, vanligen kassera produkterna och ersatta med
ett nytt par.
OBS: Vid korrekt underhall och férvaring ar produktens
| livslangd 4 ar fran tillverkningsdatumet. Du bor déarefter
byta ut produkten i enlighet med detta.

N

N

AVFALLSHANTERING

Om produkten inte anvands ska den kasseras enligt
lokala foreskrifter. Kassera férpackningen noggrant och
forsiktigt. Skrapa inte ned. Se till att kasta allt skrap pa ett
miljovanligt satt.

Vanligen undersdk och Iadda ner produktens forsakran

Undersgk og last ned ingen for
via www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity

' om éverer
" www.bestwaycorp. com/Dec\aranonofConform\iy




KASIVARSIKELLUKKEIDEN KAYTTOOPAS

Tuotenro 32182

VAROITUS

. Ei suojaa hukkumiselta.

. Tayta kaikki iimakammiot tayteen.

. eivat ole her i
tulee kayttaa vain patevan henkilon jatkuvassa
valvonnassa.

Uimaliivien kéyttajan tulee olla valvojan kaden ulottuvilla.

Ala pure tai pureskele tuotetta, koska materiaalista

irtoavat osat voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran.

Téama tuote auttaa uimaan opettelevaa henkiloa

kellumaan.

Valvo aina vedessé olevia lapsia.

Kaikkia osia saa kayl(aa ainoastaan kasivarsien

osalta.

[RININ

ja niita

© oON o Oh
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n paino 11-19 k

HUOMAUTUS: Kaikki kuvat ovat vain viitteellisia,
eivatké ne valttéméatta vastaa todellista tuotetta. Kuvat
eivat ole mittakaavassa.

TAYTTAMINEN JA PUKEMINEN

1. Tayta kellukkeet puhaltamalla. Avaa turvaventtiili ja tayta
yksi ilmakammio ensin. Tayta kammioita, kunnes suurin
osa rypyisté on poissa ja tuote tuntuu kosketettaessa
lujalta mutta El kovalta. Sulje venttiili kun olet valmis.
HUOMAUTUS: Al koskaan téyté tuotetta liikaa tai kayta
paineilmaa sen tayttamiseen.

2. Aseta kellukkeet lapsen kasivarsien yldosaan ja tayta
jaljelle jaanyt iimakammio.

3. Varmista, etté kellukkeet sopivat oikein ja ovat tiukasti
kasivarren ymparilla. Ala tayta likaa, silla se estaa
lapsen verenkierron.

HUOMAUTUS: Isompien lasten kohdalla on helpompaa
asettaa kasivarsikellukkeet ensin paikoilleen ja tayttaa
ne vasta sen jalkeen.

4. Kiinnita lopuksi jotta

kasivarsikellukkeet pysyvit tiukasti ja tiiviisti kiinni.
HUOMAUTUS: Muista s&&taa tarranauhan pituutta
ilmanpaineen mukaan.

TYHJENTAMINEN JA RIISUMINEN

1. Irrota tarranauhat kasivarsikellukkeista

2. Veda turvaventtiili ulos ja purista sité ilman
paastamiseksi ulos.

3. Poista kellukkeet lapsen kasivarsista.

HUOLTO JA SAILYTYS

1. Huuhtele tuote vedella ja anna sen kuivua kokonaan
ennen varastointia. Aseta se kuivaan paikkaan, jossa on
normaalit huoneolosuhteet, ja suojattuna suoralta
auringonvalolta. Tuotteen paélle ei saa asettaa painavia
esineita tai viiltojen
varastoinnin aikana.

. Tarkista saumat ja pinnoite saannéllisesti repedamien ja
reikien varalta. Jos tuotteessa on vikoja, havita tuotteet
ja korvaa uudella parilla.

N

N

HUOMAUTUS: Asianmukaisesti huollettuna ja varastoituna
tuotteen kayttoika on 4 vuotta valmistuspaivasta. Taman
jélkeen tuote tulee korvata uudella.

HAVITTAMINEN

Jos tuote on epakunnossa, leikkaa se osiin ja hévita
paikallisten saadosten mukaisesti. Havita pakkaus huolella
ja asianmukaisesti. Alé roskaa. Ole kunnon kansalainen ja
hévita roskat ymparistoystavallisesti.

Lue ja lataa tuotteen vaatimuksenmukaisuusvakuutus
sivulta www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity

NAVOD NA POUZIVANIE PLAVACICH RUKAVOV

Polozka ¢&. 32182

UPOZORNENIE

1. Neposkytuje ochranu pred utopenim.

2. Uplne nafuknite vetky vzduchové komory.

3. Plavacie rukavy nie su prostriedok na zachranu Zivota a
musia sa pouzivat iba pod nepretrzitym dozorom
skusenej osoby.

4. Dozor by sa mal nachadzat na dosah ruky od dietata
s vestou.

5. Vyrobok nehryzte ani neZujte, pretoze kusky, ktoré sa mozu
odhryznut z materialu, mézu spdsobit nebezpecenstvo
udusenia.

6. Tento vyrobok poskytuje dodatocny vztlak vo vode pri
uceni sa plavat’.

7. Vzdy dohliadajte na deti vo vode.

8. V3etky komponenty sa budu nosit iba na ramenach —
pripade plavacich rukavov.

9. Telesna hmotnost pouZivatefa od 11 kg do 19 kg.
POZNAMKA: Vetky nakresy sluzia len na ilustratné ucely.
Nemusia zodpovedat skutoénému vyrobku. Nie st v
skutocnej mierke.

NAFUKNUTIE A NASADENIE

1. Plavacie rukavy naftiknite Ustami. Otvorte bezpecnostny ventil
a nafuknite najskor jednu vzduchovi komoru. Komory
nafukuijte, dokial nezmizne vacsina zahybov a kym nebudu na
dotyk pevné, ale NIE tvrdé. Po skonceni ventil zatvorte.
POZNAMKA: Vyrobok nikdy nenafukujte nadmerne ani na
nafukovanie nepouzivajte stlaceny vzduch.

Natiahnite plavacie rukavy na ramena dietata a nafuknite
2zvy3nu vzduchovu komoru.

. Skontrolujte, &i plavacie rukavy spravne sedia a ¢i pevne
priliehaju k ramenam. Nenafukujte ich velmi, aby nebranili
krvnému obehu dietata.
POZNAMKA: U vécsich deti je jednoduchsie najskor nasadit
plavacie rukavy na ramena dietata a potom ich nafuknut.

V neposlednom rade upevnite suchy zips na plavacich
rukavoch, aby pevne drzali.

POZNAMKA: V zavislosti na tlaku vzduchu upravte polohu
suchych zipsov.

iba v
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VYFUKNUTIE A ODSTRANENIE

1. Odopnite suché zipsy plavacich rukavov

2. Potiahnite poistny ventil a stlacte ventil,
aby sa vypustil vzduch.

3. Plavacie rukavy zlozte z ramien dietata.

UDRZBA A SKLADOVANIE

1. Pred uskladnenim ju oplachnite vodou a nechaijte ju vyschnit
na vzduchu. Umiestnite ho na suché miesto s normalnymi
izbovymi podmienkami a mimo priameho sine&ného svetla.
Produkt nedavajte pod iné tazké predmety, aby nepraskol
alebo sa nenatrhol pocas skladovania.

. Skontrolujte zvary a pravidelne zalepte trhliny a diery. Ak
sa vyskytnu akeékolvek chyby, vyrobky zlikvidujte a vymerite
za novy par.
POZNAMKA: Pri spravnej Udrzbe a skladovani je Zivotnost
vyrobku $tyri roky od datumu vyroby. Potom by ste mali
vyrobok zodpovedajticim spésobom vymenit.

~

LIKVIDACIA
Pokial je vyrobok vyradeny z pouzivania, rozrezte ho a
Zlikvidujte v stlade s pokynmi miestnej spravy Baleme
tarostlivo a poriadne zlikviduite. do
odpadu. Budte dobrym obcanom a odpad zhkvlduﬂe ekologicky.

Vyhlasenie o zhode vyrobkov si vyhladajte na webovej stranke
www. com/Dx i




INSTRUKCJA OBSLUGI REKAWI 0 PLYWANIA

Nr. produktu 32182

OSTRZEZENIE
Brak zabezpieczenia przed utonigciem.
Catkowicie napompuj wszystkie komory powietrzne.
. Rekawki nie sg urzadzeniem ratujacym zycie i moga by¢
uzywane tylko pod statym, kompetentnym nadzorem.
Osoba nadzorujgca powinna znajdowac sie w zasiegu
reki dziecka.
Nie gryz ani nie zuj produktu, mozliwos¢ odgryzienia jego
kawatkow i zagrozenie uduszeniem.
Produkt zapewnia dodatkowa wyporno$¢ w wodzie
podczas nauki ptywania.
Zawsze nadzoruj dzieci w wodzie.
Wszystkie elementy powinny by¢ noszone tylko na
ramionach - tylko w przypadku rekawkow.
. Masa ciata uzytkownika od 11 kg do 19 kg.

UWAGA Wszystkie rysunkl sbuza wylacznie celom
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KARUSZO HASZNALATI UTMUTATO

Cikkszam: 32182

FIGYELMEZTETES

1. Vizbefulladas veszélye.

2. Minden Iégkamrat teljesen fijjon fel

3. Akarlszo nem életmentd eszkoz, és csak megfeleld és allandd
felligyelet mellett hasznalhato.

4. Afeliigyelonek karnyujtasnyi tavolsagra kell lennie a visel6tél.

5. Ne csipkedje, illetve ne ragja a terméket, mert a termékrdl
lecsipett vagy leharapott anyag fulladast okozhat.

6. Akésziilék tovabbi felhajtoerdt biztosit a vizben
Uszéstanulaskor.

7. Mindig feltigyelje a vizben lévé gyermekeket.

8. Minden elemet csak a felkaron kell viselni — csak a kariszohoz.

9. Afelhasznalg testtomege 11 - 19 kg lehet.
MEGJEGYZES: Minden abra kizrolag illusztracioként szolgal.
Az abrak nem feltétlentil a vonatkozé terméket mutatjak. Az
abrak nem méretaranyosak.

Moga nie rzec:
produktu. Nie w skall

NAPOMPUJ | DOPASUJ

1. Rekawki pompuj ustami. Otwérz zawér bezpieczeristwa i

najpierw napompuj jedng komore powietrzna. Wypetniaj

komory, az wigkszos¢ zmarszczek zniknie i rekawki
beda jedrne w dotyku, ale NIE twarde. Po zakorczeniu
zamknij zawor.

UWAGA: Nigdy nie pompuj nadmiernie ani nie uzywaj

sprezarki do pompowania.

Umies$¢ rekawki na ramionach dziecka i napompuj

pozostatg komore powietrzna.

. Upewnij sie, ze rekawki sg dobrze dopasowane i ciasno
przylegaja do ramienia. Nie przesadzaj ani nie odcinaj
krazenia krwi dziecka.

UWAGA: W przypadku wigkszych dzieci fatwiej jest
najpierw zatozy¢ opaski na dziecko, a nastepnie
napompowac.

. Na koniec zapnij rzepy na opaskach, aby byly ciasne
i stabilne.

UWAGA: W zaleznosci od ci$nienia powietrza
odpowiednio dostosuj diugo$¢ rzepa.

SPUSZCZANIE POWIETRZA | ZDEJMOWANIE

1. Odepnij rzepy na rekawkach

2. Wyciagnij zawér bezpieczenstwa, $ciskaj
zawdr aby uwolni¢ powietrze.

3. Zdejmij rekawki z dziecka.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1. Sptucz wodg i doktadnie wysusz na powietrzu przed
przechowywaniem. Umies$c¢ kamizelkg w suchym miejscu,
w normalnych warunkach pokojowych i z dala od
bezposredniego $wiatfa stonecznego. Aby uniknaé
rozerwania i rozdarcia produktu nie nalezy umieszcza¢ pod

wistego
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FELFUJAS ES FELVETEL

1. A szajaval fujja fel a karuszot. EI6szor nyissa ki a biztonsagi
szelepet, és fujja fol az ahhoz tartozo légkamrat. Addig fijja a
kamrakat, amig a rancok legtbbje el nem tlinik, és érintésre
feszesek, de NEM kemények. Ha ezzel elkésziilt, zarja el
a szelepet.
MEGJEGYZES: Soha ne fjja tul, illetve ne hasznaljon siritett
levegét a felfijashoz.

2. Helyezze fel a kartszot a gyermek felkarjara, majd fujja fel a

fennmarado légkamrat.

3. Gondoskodjon arrdl, hogy a karisz6 megfelelden illeszkednek,
és feszesen fogjak korbe a kart. Ne fujja tul, mivel ezzel
elszonthaqa a gyermek vérkeringését.

: Nagyobb gyermekek esetén egyszertibb,
ha a karuszot csak azutan fujja fel, ha mar a karuszé a
gyermeken van.

. Végiil, de nem utols6 sorban, zarja a kartiszo hurkos
rogzitéelemeit, hogy feszesek legyenek, és hogy a helyiikon
maradjanak.

MEGJEGYZES: A levegd nyomasatol fiiggéen llitsa be a
hurkos régzitéelemeket.
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LEERESZTES ES LEVETEL

1. Oldja ki a kariszé hurkos rogzitéelemeit

2. Huzza ki a biztonsagi szelepet, majd a szelepet
az ujjaival dsszenyomva eressze ki a levegot.

3. Vegye le a kartisz6t a gyermekrdl.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

1. Elrakas el6tt oblitse le vizzel, és alaposan
szaritsa meg a levegdn. Helyezze szaraz helyre,
normal szobai knrulmények kozott, és védje a kozvetlen
napfénytél. Ne helyezze més nehéz targyak ala, hogy a termék
nehogy kihasadjon vagy kiszakadjon a tarolas soran.

izze a varratokat és a foliat, hogy nincs-e

innymi cigzkimi podczas pr

. Regularnie sprawdzaj szwy i folie pod katem rozdarc
Jesli wystepuig jakiekolwiek wady, wyrzu¢ produkty i
zastap je nowymi.

N

2.
rajtuk szakadas vagy lyuk. Ha barmilyen hibaja van, kerjik,
dobja ki a termékeket és cserélje Ujra.
MEGJEGYZES: Megfe\elo karbantartas és tarolas mellett a
termék & a gyartastol szamitva 4 év. Ezt kvetden a

UWAGA: Przy
Zywotnosc produklu wynosi 4 \ala od daty produkc]l Po
tym okresie nalezy zastapic produkt.

UTYLIZACJA

Jezeli produkt zakonczyt swojg zywotno$¢, potnij go i zutylizuj
zgodnie z lokalnymi przepisami skiadowania odpadow.
Ostroznie i starannie zutylizuj opakowanie. Nie Smie¢. Badz
dobrym obywatelem i utylizuj $mieci zgodnie z zasadami
ochrony $rodowiska.

Prosze wy
poprzez www.

¢ i pobra¢
p.com/D

i produktu

onformit

termeket le kell cseréini.

ARTALMATLANITAS
Ha a terméket tobbé mar nem lehet hasznalni, vagja szét, és
artalmatlanitsa a helyi onkormanyzat elGirasai szerint. A csomag
artalmatlanitasat 6vatosan és gondosan végezze. Ne

jen. Felelds & arként a szemét &
kornyezetbarat modon tegye.

Atermék megfeleldségi nyilatkozata lgyében latogassa meg a
kévetkez6 oldalt, ahol és letoltheti a
WWW. .com/De onformity




UZROCU LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Prece Nr. 32182

BRIDINAJUMS

Nenodrosina aizsardzibu pret sliksanu!

Pilnigi piepatiet visas gaisa kameras.

. Uzroces nav dzivibas glabsanas lidzeklis, un tas drikst
izmantot tikai nepartraukta un kvalificéta uzraudziba.
Uzraugosai personai jaatrodas rokas attadluma no
personas, kas izmanto vesti.

Nekodiet un nekos|ajiet produktu, jo ta nokostas dajas
var radit aizrisanos.

ST ierice nodrosina papildu peldsp&ju adent,

macoties peldét.
Vienmér tdenT uzraugiet bérnus.

Visus komponentus drikst nésat tikai uz augsdelmiem
ka uzrotus.

Lietotaja kermena svars 11-19 kg.

PIEZIME. Visiem attéliem ir tikai ilustrativa nozime. Tie
var neatspogulot faktisko izstradajumu. Neatbilst
mérogam.

11-19 kg 1-3 gadi

PIEPUSANA UN PIELAGOSANA

1. Piepitiet uzroces ar muti. Atveriet droSibas varstu un
vispirms piepatiet vienu gaisa kameru. Piepildiet
kameras, I1dz pazid lielaka dala kroku un pieskaroties
ir jatams, ka uzroce ir stingra, bet NE cieta. Péc
pabeig$anas aizveriet varstu.
PIEZIME. Nekada gadijuma nepiepatiet parmérigi, un
piepdsanai neizmantojiet saspiesto gaisu.

. Uzvelciet uzroces uz bérna augsdelmiem un piepatiet
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PLAUKIMO RANKOVIY NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

| Prekés Nr. 32182

ISPEJIMAS

Neapsaugo nuo nuskendimo.

Pilnai pripaskite oro kameras.

Plaukimo rankovés néra gyvybe sauganti priemong, jas
| galima naudoti tik nuolat prizirint iSmananciam
asmeniui.

Prizidrintis asmuo visada turi galéti pasiekti vaika
istiesdamas ranka.

WN =

3 irr ite gaminio ar neis ite jo

daliy, nes galite uzdusti.

i priemoné suteikia papildomo plidrumo vandenyje
mokantis plaukti.
Nepalikite vaiky vandenyje be priezitros.
Visi komponentai turi bati dévimi tik ant zasty — taikoma
tik plaukimo rankovéms.
Naudotojo kiino masé nuo 11 kg iki 19 kg.
PASTABA. Visi bréZiniai pateikiami tik |I|ustracwn|a|s
| tikslais. Jie gali neatitikti realaus gaminio. Jie neatitinka
mastelio.

| PRIPUTIMAS IR UZDEJIMAS
1. Burna pripskite plaukimo rankoves. Atidarykite
| apsauginj voztuva ir i§ pradziy pripaskite vieng oro
kamera. Priptskite kameras tol, kol beveik nebelieka
rauksliy ir gaminys tampa tvirtas, taciau NE per daug.
| Baige uzdarykite voztuva.
PASTABA. Niekada nepriptskite per daug ir
uspausto oro pripasti.

.‘°9°."57’SJ‘:"

per stipriai, kad

2. UZzmaukite plauklmu rankoves ant vaiko ranky
paréjas gaisa kameras. ! virSutinés dalies ir galutinai pripaskite oro kamer:
3. Nodrosiniet, lai uzroces pienacigi derétu un ciesi 3. Isitikinkite, kad ranEoves uzge‘%s teisingai ir a
piegultu ap roku. parmeérigi, lai - Sia nuo rankos. ki
bérna asinsriti. |
PIEZIME. Vecakiem bérniem vienkarsak ir vispirms I;:Ssli{'gkélk\/%:(doegal:]mmsabglkams lengviau pirma
uzvilkt uzrocus un péc tam piepast. uZmauti plaukimo rankoves, o tada pripisti.
4. Visbeidzot nostipriniet uzroCu aizdares, lai tie stingri | 4

turétos vieta.
PIEZIME. Noreguléjiet cilpas aizdares garumu atbilstosi
gaisa spiedienam.

IZLAIDIET GAISU UN NOVELCIET

1. Attaisiet aprocu cilpas aizdares

2. Izvelciet dro$ibas varstu, to saspieZot,
lai izlaistu gaisu.

3. Novelciet uzroces no bérna rokam.

APKOPE UN GLABASANA

. Noskalojiet ar Gdeni un pirms glabasanas |aujiet nozat.
Novietojiet sausa vieta normalos istabas apstak|os, ne
tiesa saules gaisma. Izstradajumu nedrikst novietot
zem citiem smagiem priekdmetiem, lai tas glabasanas
laika netiktu saplésts vai sarauts.

. Regulari parbaudiet, vai folijai nav plisumu vai
caurumu. Ja konstatéjat defektus, ladzu, utilizejiet
izstradajumus un aizstajiet tos ar jauniem.

PIEZIME. Nodrosinot pareizu apkopi un

N

. Paskutinis, bet ne maziau svarbus dalykas — uZsekite
plaukimo rankoviy kilpy tvirtinimo detales, kad jos
laikytysi tvirtai.

| PASTABA. Pagal oro slégj atitinkamai nureguliuokite
kilpy tvirtinimo detaliy ilgj.

ORO ISLEIDIMAS IR NUEMIMAS

1. Atlaisvinkite plaukimo rankoviy kilpy
tvirtinimo detales.

2. Itraukite apsauginj voztuva ji atidarykite
suspausdami ir ileiskite

3. Numaukite plaukimo rankuves nuo vaiko ranky.

LAIKYMAS IR PRIEZIURA

1. Prie$ padédami laikyti, praskalaukite vandeniu ir
rapestingai nusluostykite. Padékite sausoje vietoje su

| iprastomis kambario salygomis, atokiau nuo tiesioginiy
saulés spinduliy. Kad gaminys nesuplysty, jo negalima

uzkrauti sunkiais daiktais saugojimo metu.

. Reguliariai tikrinkite sidles ir pavirSius, ar jie

usidévejo ir néra skyliy. Jei yra kokiy nors defekty,

3

produkta kalposanas laiks ir 4 gadl kop$ razosanas
datuma. Izstradajums ir attiecigi janomaina.

UTILIZACIJA

Péc izstradajuma izmantoSanas pabeig$anas sagrieziet to
un utilizéjiet atbilstosi jusu pasvaldibas noteikumiem.
Utiliz&jiet iepakojumu rlpigi un pareizi. Nepiesarnojiet vidi.
Katra godpratiga pilsona pienakums ir utilizét atkritumu
videi draudziga veida.

Ladzu, izpétiet un lejupieladéjiet produktu atbilstibas
deklaraciju Seit:
WWW. com/D

iSmeskite gaminius ir naudokite naujus.
PASTABA. Tinkamai prizidrint ir laikant, gaminys bus

| tinkamas naudoti 4 metus nuo pagaminimo datos. Tada
turétuméte atitinkamai gaminj pakeisti.

UTILIZAVIMAS

Jei produkto nebenaudojate, jj perkirpkite ir utilizuokite

pagal vietinius reikalavimus. Atsakingai iSmeskite
akuotes. Nesiukslinkite. Bukite pilietiskas ir iSmeskite

Siuksles tinkamai, neterSdamas aplinkos.

Raskite ir atsisiyskite gaminio atitikties deklaracija i$
svetainés www. com/De




PRIROCNIK ZA UPORABO PLAVALNIH ROKAVEKOV

Izdelek st. 32182

OPOZORILO
1. Ni zas¢ita pred utopitvijo.
. Vse prekate z zrakom napihnite do konca.
. Plavalni rokaveki niso pripomocek za redevanje Zivljenj
in jih je treba uporabljati samo pod stalnim, pristojnim
nadzorom.
Oseba, ki je zadolZena za nadzor otroka, mora imeti
slednjega na dosegu roke.
Ne grizite ali Zvegite izdelka, saj obstaja nevarnost

z omenimi delai @

wN

z
Ta pripomocek zagotavlja dodatno plovnost v vodi pri
ucenju plavanja.

Vedno nadzoruijte otroke v vodi.

Vse sestavne dele je treba nositi samo na

nadlahteh — samo za plavalne rokavéke.

Telesna teZa uporabnika od 11 kg do 19 kg.
OPOMBA: Vse risbe so samo za ilustracijo. Morda ne
odrazajo dejanskega izdelka. Niso v merilu.
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NAPIHNITE IN PRILAGAJTE

1. Plavale rokavcke napihnite z usti. Odprite varnostni
ventil in najprej napihnite eno zra¢no komoro. Polnite
komore, dokler vecina gub ne izgine in so na dotik
¢vrste, a NE trde. Ko konéate, zaprite ventil.
OPOMBA:Nikoli ne napihujte preve¢ in za napihovanje
ne uporabljajte stisnjenega zraka.

. Plavale rokaveke namestite na nadlahti otroka in
napihnite preostalo zraéno komoro.

. Prepri¢ajte se, da se rokavcki pravilno prilegajo rokam
in so tesno zategnjeni okoli roke. Ne napihuijte prevec¢,
ker lahko prekinite otrokov krvni obtok.

OPOMBA: Pri vegijih otrocih je laZje najprej namestiti
rokavcke na roke in jih nato napihniti.

. Nenazadnje pritrdite prilagodljive trakove na strap na
rokavekih, da ostaneta tesna in stabilna.

OPOMBA: Glede na zracni tlak ustrezno prilagodite
dolzino prilagodljivih trakov.

IZPIHNITE IN ODSTRANITE

1. Odprite prilagodijive trakove na rokavékih

2. lzvlecite varnostni ventil in stisnite ventil,
da sprostite zrak.

3. Odstranite rokaveke z otroka.
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VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

1. Pred shranjevanije jopica sperite ga z vodo in temeljito
posusite na zraku. Spravite ga na suho mesto z
normalnimi sobnimi pogoji in stran od neposredne
soncne svetlobe. Izdelka ne postavljajte pod druge
tezke predmete, da se med shranjevanjem ne strze ali
poskoduje.

. Redno preverjajte Sive in folijo glede raztrganin in
lukenj. Ce obstajajo kakrsne koli napake, izdelek
zavrzite in zamenjajte z novim.

OPOMBA: Ob pravilnem vzdrzevaniju in skladis¢enju je
Zivljenjska doba izdelka 4 leta od datuma proizvodnje.
V skladu s tem morate izdelek zamenjati.

N

ODSTRANITEV IZ UPORABE

Ce izdelek ni ve& uporaben, ga razreZite in odvrzite v
skladu z lokalnimi predpisi. EmbalaZo odvrzite previdno in
premisljeno. Ne onesnaZujte okolja. Bodite zgleden obcan
in odpadke odlagajte na okolju prijazen nacin.

Izjavo o skladnosti |zde\ka SI oglejte in prenesite na spletni
strani www.

KOLLUK KULLANIM KILAVUZU

Uriin No. 32182

UYARI

Bogulmaya karsi koruma saglamaz.

Biitln hiicreleri sonuna kadar sisirin.

Kolluklar can kurtarici degildir ve yalnizca siirekli yetiskin

denetimi altinda kullaniimalidir.

. Gozetimi saglayan kisi yelegi kullanan kiginin bir kol

mesafesinde oimalidir.

Materyalden isirilip koparilan pargalar boguima

tehlikesine neden olabilecegi igin Uriind 1sirmayin ya da

gignemeyin.

Bu cihaz, yiizmeyi 6grenirken suda ek kaldirma

kuvveti saglar.

Cocuklari sudayken daima izleyin.

Tum bilesenler sadece kollarin Ust kismina

takilmalidir - sadece kolluklar igin.

. Kullanicinin viicut kiitlesi 11 kg ila 19 kg arasindadir.
NOT: Tum gizimler sadece érneklendirme amaghdir.
Gergek Uriinii yansitmiyor olabilir. Dogru 6lgekte degildir.

Agriik

o & wes
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SISIRIN VE TAKIN

- Kolluklari agzinizla sisirin. Emniyet valfini agin ve 6nce

sisirin. Hava n

jokunuldugunda

rt DEGIL ancak saglam olmalidir. Bittiginde valfi
kapatm

NOT: Asla gereginden fazla veya basingl hava

kullanarak sisirmeyin.

Kolluklari ¢ocugun st kollarina gegirin ve diger hava

bélmesini sisirin.

. Kolluklarin dogru sekilde oturdugundan ve kolu sikica
sardigindan emin olun. Gereginden fazla gigirmeyin, aksi
takdirde gocugun kan dolagimi kesilir.

NOT: Daha biyiik cocuklar igin, ilk énce kollugu takip
daha sonra sisirmek daha kolaydir.

. Sonuncu ama son derece énemli olarak, Siki ve saglam
olmalarini saglamak igin kolluklardaki cirt cirt bandi
baglayin.

NOT: Hava basincina bagl olarak, bu dogrultuda cirt cirt
bandin uzunlugunu ayarlayin.

SONDURUN VE GIKARIN

1. Kolluklardaki cirt cirt bandi agin

2. Emniyet valfini, havayi bosaltmak igin
kistirarak gekip gikarin.

3. Kolluklari gocugun kolundan gikarin.

SAKLAMA VE BAKIM

1. Depolamak (izere kaldirmadan 6nce suyla durulayin ve
agik havada iyice kurutun. Kuru, normal oda kosullarina
sahip ve dogrudan giines 151§ almayan bir yere
yerlestirin. Uriin, sirasinda
ya da yirtilmamasi igin diger agir nesnelerin altina
yerlestirilmemelidir.

. Dikislerde ve folyoda diizenli olarak yirtik ve delik
kontrolii yapin. Herhangi bir kusur varsa, litfen drinleri
atin ve yeni bir giftle degistirin.

NOT: Dogru sekilde bakim yapildiginda ve
saklandiginda, driinin kullanim 6mri Gretim tarihinden
itibaren 4 yildir. Dolayisiyla bu siire sonunda uriini
yenilemelisiniz.

BERTARAF

Uriin kullaniimiyorsa liitfen kesin ve yerel yénetmeliklere
uygun olarak atin. Paketi dikkatlice ve saygil bir bicimde
atin. Gevreyi kirletecek sekilde atmayin. fyi bir vatandag
olun ve ¢opl gevreye saygili bir sekilde atin.
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Lutfen verilen adresten Griiniin uygunluk beyanini arastirip
indirin www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity




MANUAL DE UTILIZARE PENTRU PERNE PENTRU BRATE

Nr. articol: 32182 |

AVERTISMENT

. Nu protejeaza contra inecului.

. Umflati complet toate camerele de aer.

. Pernele pentru brate nu reprezinta un dispozitiv de salvare si
trebuie utilizate sub supraveghere constantd, competenta. |

Supraveghetorul trebuie sa se afle la o distanta de un brat

fata de purtator.

Nu muscatj sau mestecati produsul intrucat bucétile care pot fi

muscate din material pot duce la pericol de sufocare.

Acest dispozitiv ofera un plus de flotabilitate in apa atunci

cand invatati sa fnotati

Supravegheati in permanenta copiii cand sunt in apa.

Toate componentele trebuie purtate numai pe partea

superioara a bratelor - valabil numai pentru aripioare de inot.

Masa corporalé a utilizatorului: de la 11 kg la 19 kg. |

NOTA: Toate desenele au doar rol ilustrativ. Pot sa nu reflecte

produsul propriu-zis. Nu sunt la scara.
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UMFLARE $I POTRIVIRE
1. Umflati cu’ gura pernele pentru brate. Deschideti supapa de |

siguranta flati mai intai o camera de aer. Umpleti
camerele pana cand majoritatea cutelor dispar, iar perna se
simte ferma la atingere, dar NU rigida. Dupa ce ati terminat, |
Tnchideti supapa

: Nu umﬂah niciodata in exces si nu utilizati aer

comprlmat pentru umflare. |

~

. Puneti pernele pentru brate pe bratele copilului si umflati
restul camerelor de aer.

. Asigurati-va ca pernele pentru brate se potrivesc corect si
sunt fixe in jurul bratului. Nu umflati excesiv sinu intrerupeti
circulatia sangelui copilului.

NOTA: In cazul copiilor de vérste mai mari, este mai usor sa
fixati mai intai pernele pentru brate pe bratele copilului si apoi
sa le umflati.

. La final, pnnde;u benzile cu arici de pe aripioare pentru a fixa
aripioarele ferm pe brate.

NOTA: Ajustati lungimea benzilor cu arici in functie de
presiunea aerului.

DEZUMFLAREA S| INDEPARTAREA

1. Desfaceti benzile cu arici de pe aripioare

2. Trageti in afara supapa de siguranté, ciupind
supapa pentru a elibera aerul.

3. Scoateti pernele pentru brate de pe bratele copilului.

iNTRE'[INERE $| DEPOZITARE

1. Clatiti-le cu apa si uscati-le la aer inainte de depozitare.
Depozllah -le intr-un loc uscat, cu conditii ambientale normale
si ferite de lumina directa a soarelui. Produsul nu trebuie |
asezat sub obiecte  grele pentru a preveni ruperea sau
sfaslerea acestuia in timpul depozl(am

. Venfcall periodic cusaturile si folia pentru a depista
eventualele > rupturi sau perforam Dacé exista defecte, |
va rugam sa aruncati produsul si s fl inlocuiti cu o
pereche noua.
NOTA: In cazul unor conditii optime de intretinere si I
depozitare, durata de viatd a produsului este de 4 ani de la
data fabricatiei. Dupa exp\rarea acestei perioade de timp, este
necesara nlocuirea produsului. |

©
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ELIMINARE

Daca produsul nu mai este adecvat, va rugam s&-| téiati si sa-1
eliminati conform prevederilor consiliului local. Pachetul trebuie
sa fie eliminafi cu atentie si sim{ de réspundere. Nu eliminafi
produsul ca pe un deseu menajer obisnuit. Pentru a fi un bun
cetatean, eliminati deseurile infr-o maniera ecologica.

Va rugam sa cercetati si sa descarcati declaratia de conformitate
a produsului de pe
WWw.

com/D onformit

PBKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENSA HA PAMEHHM NYBKW

Aptukyn Ne 32182

BHUMAHUE

1. He npennassa ot ypaesHe.

2. V3usno HanomnaiTe BCUUKM BL3YLIHY KaMepu.

3. PamerHuTe NNYBKY He Ca XUBOTOCNACABALLO CPEACTBO U TpsbBa Aa
Ce WaroN13Bar Camo Mol NOCTOSHeH, KOMMETEHTEH Haa30p.

4. Nuuero, koeTo Habnionasa TpaGaa fa Gbjie Ha efHa pbka
Pa3CTOSHiE OT NULIETO, KOETO MAN0N3sa NPOAYKTa.

5. He xaneTe Wiu ibB4€Te NPOAYKT, ThiA KATO OTXANAHUTE OT
warepuana napyeta, MoraT a NpeM3BUKAT OMACHOCT OT
3ajyliasaHe.

[0Ba YCTPOil ocurypsisa
KOraro ce yuwTe Aa nnysare.

7. Buarv HabnionasaliTe felara BbB Bojara.

8. Beuuku KoMMOHEHTH TpsiGBa 4a ce HOCAT CamMo Ha fopHaTa YacT Ha
PBUETE — Camo 3a PaMeHHM MnyBKi

9. TenecHo Terno Ha notpebutens or 11 kg IIlO 19kg.

Beukun
UNIOCTpATUBHa Lier. Bb3aMoXHO e Te qa He oTpaasiear feiicTBuTEN s
nponykT. He e B MaLuab.

HARYBAHE W U3MON3BAHE

1. Hapy#te pamenHuTe nnyBki ¢ ycra. OTBOpETE NpeNagHytsi BEHTAN U
HajlyiiTe MPBO eaHaTa Bb3ylliKa Kamepa. Hanomnaiire KamepuTe,
[OKATO MI0BEYETO OT MLHKUTE M34E3HAT U CE YCewLaT TBbPIM NP
Honwp, Ho HE npexarneo TBbpu. 3aTBOpETE BEHTUNA, KoraTo
MpHKTIIOHHTE.
3ABENEXKA: Hukora He HanomnsaiiTe npekaneHo i He
U3NON3BAINTE CrbCTEH Bb3IAYX NP HajlyBake.

2. TlocTaseTe pameHHUTE NNyBKI BbPXY [ODHATA YACT Ha PhLiETe Ha
[ETETO U HapyiiTe fpyraTa Bb3aylla kamepa.

3. YBepere ce, de paMeHHWTe NyBKUA N1aCBAT NPABMIIHO 1 Ca CTETHaTo
npUNENHank okono pkata. He HanyBaiiTe MPeKOMEpHO, 3a Aa He ce
Hapywm KpBBOOGPALLEHHETO Ha FeTeTO.
3ABENEXKA: 3a no-ronemy felia e no-necHo mspso Aa ce crioxar
paMeHHUTE MINYBKM BLPXY PBLETE U CrIE/, TOBA A C& HayAT.

4. V1 HaKpas, HO He Ha NOCNe[HO MACTO, 3aTerHeTe ckobuTe Ha
MPUMKATE Ha PAMEHHITE NNYBKW, 33 1A W 38JbPKUTE CTErHATH 1
HENoJBILKHH,
3ABEINEXKA: B 3aB1CMMOCT OT HansiraHeTo Ha Bbaayxa,
PErynMpaitTe AbIKUHATA Ha CKOGUTE Ha NPUMKHTE.

W3NYCKAHE HA Bb3IYXA U CBANIAHE

1. Paakonuaitte ckobuTe Ha NpUMKUTE Ha
paMeHHUTE NNyBKN

2. Viagbpnaiite npeanaskus Knanaw, karo ro
npUTYCKaTe, 3a f1a Ce 0CB0GOaM Bb3TyXa.

3. CBarieTe pameHHyTe NNYBKW OT PbUETE Ha [eTeTo.

NOAAPBHXKA U CbXPAHEHUE
MannakHete ¢ Bofa M OCTABETe Aa MaCHXHAT HAMbIHO Ha Bb3AYX,
npeav Aa rv npubepere. MocTaBeTe ro Ha CyXo MACTO C HOPMANHU
CTaliHi YCNIOBMA ¥ HABLH Ha Npsika CbHyesa caeTnuHa. MpoaykTsT
He TpsBBa Aa Gbae nocTassH NoA Apyry TeXKM NpeaMeTy, 3a Aa ce
rapaHTUpa, Ye HsiMa fa Gbe PasLieneH Uit paskbCaH o Bpeme Ha
CbXpaHeH/te.

2. MposepsiBaiiTe LIEBOBETE 1 DONMOTO PEOBHO 33 CbN3EHE U AYNKH.
AKO UMa HSiKaKai AECHEKTH, MONS U3XBBPNETE NPORYKTUTE U
3aMeHeTe C HOB YT,

: C

BbB BoaTa,

KNBOTBT HA
npOQyKTa e 4 roMHY OT Aarara Ha npomachrm Cnegosarenio 8
TO3u CpOK, Bue we Tpsbea Aa 3amMeHuTe npoaykTa.

WU3XBLPNAHE

AKO NIPOAYKTBT € U3BBH yNIoTpeBa, MONs, HApEXETE 0 MaXBbpreTe
Cnopen BaLLVS MECTEH PErnameHT. PagnonoxeTe onaKosKara,
BHUMATeNHo 1 obmucneHo. He naxebpnsiiTe. BbaeTte A0Gbp rpakaaHuH
W M3XBBPAIIITE OTNabUHTE N0 CbOGPA3eH C OKONHATA CPea HauMH

Mons, noTbpcere u usternere nexnapaumua 33 ChOTBETCTBME Ha
NIPOAYKTa Ha afIpec WWW. onformit




UPUTSTVO ZA UPOTREBU ZA NARUKVICE ZA PLIVANJE

Proizvod br. 32182

UPOZORENJE

. Ne pruza zastitu od utapljanja.

. Ispunite u cijelosti zrakom sve zracne komore.

. Narukvice za plivanje nisu sredstvo za spasavanje Zivota
i moraju se koristiti samo pod stalnim, strucnim
nadzorom.

Odrasla osoba treba biti u blizini djeteta.

Ne grizite i ne Zvagite proizvod jer biste mogli odgristi
neki od njegovih dijelova uslijed cega bi moglo do¢i

do gusenja.

. Ovaj prolzvcd pruza dodatnu plovnost u vodi pri

uéenju plivanja.

Djecu u vodi uvijek nadgledajte.

Sve komponente moraju se nosm samo na nadlakticama
- samo za narukvice za plivanj

Tijelesna teZina korisnika od 11 kg do 19 kg.

NAPOMENA: Svi crteZi sluZze samo za |Iustracuu. Mozda
ne odraZavaju stvarni proizvod. Nisu u mjerilu.

[RYNPN
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[ Tesina [ bob |

11-19 kg 1-3 godina

NAPUHAJTE | NAMESTITE

1. Napuhajte narukvice za plivanje ustima. Otvorite
sigurnosni ventil i prvo napuhajte jednu zraénu komoru.
Napunite komore sve dok vecina bora ne nestane i dok
ne budu Evrste na dodir, ali NE tvrde. Zatvorite ventil
kada zavrsite.

NAPOMENA: Nikada nemojte previse napuhati niti
koristiti komprimirani zrak za napuhavanje.

. Stavite narukvice za plivanje na nadlaktice djeteta i
napuhajte preostalu zraénu komoru.

. Uvjerite se da narukvice za plivanje dobro prianjaju i da
su ¢vrsto stegnute oko ruke. Nemojte previSe napuhavati
jer cete prekinuti djetetovu cirkulaciju krvi.

NAPOMENA: Za vecu djecu lakse je prvo staviti
narukvice na dijete, a zatim ih napuhati.

. Posljednje, ali ne manje vazno, pricvrstite podesive trake
na rukavicama kako bi bile &vrste i stabilne.
NAPOMENA: Ovisno o tlaku zraka, prilagodite duljinu
podesivih traka.

RN
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ISPUHAJTE | UKLONITE
1. Otvorite podesive trake na narukvicama P
2. lzvucite sigurnosni ventil, stisnite ga da
biste ispustili zrak.
3. Skinite narukvice za plivanje s djeteta.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

. Prije spremanja prsluka, isperite ga vodom i temeljito
osusite na zraku. Stavite ga na suho mjesto s normalnim
sobnim uvjetima i dalje od izravne sunceve svjetlosti.
Nemojte stavljati proizvod ispod drugih teskih predmeta
kako biste sprijecili da se izgrebe ili o3teti tijekom
skladistenja.

Redovito provjeravajte $avove i foliju na poderotine i
rupe. Ako ima bilo kakvih nedostataka, bacite proizvod i
zamijenite ga novim.

NAPOMENA: Uz pravilno odrzavanje i skladistenje,
Zivotni vijek proizvoda je 4 godine od datuma
proizvodnje. Zatim biste trebali zamijeniti proizvod u
skladu s tim.

ODLAGANJE

Ako proizvod vise ne sluzi namijenjenoj svrsi, izreZite ga i
zbrinite sukladno uputama vaseg lokalnog vije¢a. PaZljivo i
svjesno zbrinite ambalazu. Ne bacajte u smece. Budite
savjestan gradanin i zbrinite ga na ekoloski prihvatljiv nagin.

~N

Molimo Vas da istraZite i preuzmete izjavu o sukladnosti
proizvoda putem
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity

KASIVARREUJUKITE KASUTUSJUHEND

| Artikkel nr 32182

HOIATUS

1. Ei ole uppumisvastast kaitset.

Pumbake tielikult téis kdik Shukambrid.

Kasivarreujukid ei ole elupaéstevahendid ja neid tuleb

kasutada vaid pideva ja padeva jarelevalve all.

Jérelevaataja peab olema vesti kandja kaeulatuses.

Arge laske lapsel vesti hammustada ega nérida, selle

materjali tiikid véivad pohjustada hingamistakistusi.

Ujuma &ppimisel lisab see seade vees ujuvust.

Jalgige pidevalt veesolevaid lapsi.

Koiki komponente tuleb kanda ainult dlavartel - vaid

kasivarreujukite puhul.

Kasutaja kehamass 11-19 kg.

MARKUS. Kaik joonised on vaid néitlikustamiseks.

| Need ei pruugi vastata konkreetsele tootele. Joonis ei
ole mdotkavas.

N T
| 11-19 kg 1-3 aastat

TAITMINE JA SOBITAMINE

1. Puhuge kasivarreujukid suuga tais. Avage turvaventiil ja
puhuge esmalt tais tiks kamber. Puhuge kambritesse
niipalju 6hku, et kortsud on kadunud ja ujukid tunduvad
tugevad, kuid MITTE kovad. Kui olete I6petanud,
sulgege ventiil.

MARKUS. Arge pumbake liiga téis ega kasutage
taispumpamiseks surudhku.

2. Pange kasivarreujukid lapse Ulemisele kasivarrele ja
puhuge téis teine Shukamber.

3. Veenduge, et kasivarreujukid on timber késivarre
kindlalt ja tihedalt. Arge Ule taitke, et lapse vereringlust
mitte takistada.

MARKUS. Suurematel lastel on hlpsam panna
ujumiskatised esmalt kasivartele ja seejarel tais
puhuda.

4. Lopuks kinnitage kasivarreujukid takjaskinnitiga, et
hoida neid tihedalt vastu késivart oma kohtadel.
MARKUS. Reguleerige takjaskinniteid vastavalt ujukite
siseréhule.

© ONO Oohs WN

TUHJAKSLASKMINE JA ARAVOTMINE

1. Avage kasivarreujukite takjaskinnitid.

2. Tommake turvaventiil vélja ja vajutage
seda, et 6hk valja lasta.

3. Votke kasivarreujukid lapse katelt ara.

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE

1. Enne hoiulepanekut peske veega puhtaks ja laske 6hu
kaes taielikult kuivada. Asetage see kuiva kohta, kus on
tavalised toatingimused, ja valtige otsest
paikesevalgust. Toodet ei tohi asetada raskete esemete
alla, et see ei rebeneks ladustamise ajal.

2. Kontrollige regulaarselt liitekohti ja volte rebenemise ja
aukude suhtes. Defektide korral visake tooted &ra ja
vahetage valja.

MARKUS. Oigesti hooldatud ja hoiustatud toote
kasutusiga on 4 aastat alates tootmise kuupéevast. Te
peaksite seejarel kasutusele votma uue toote.

JAATMEKAITLUS

Kui toode on kasutusest kérvaldatud, ISigake see katki ja
andke ile kohalikule jadtmekaitlusettevottele. Utiliseerige
toode hoolikalt ja Iabimdeldult. Arge pange prigikasti.
Olge eeskuijulik kodanik ja utiliseerige jaatmed
keskkonnasdbralikul moel.

Tutvuge toote vastavusdeklaratsiooniga ja laadige see
alla aadressilt
www.bestwaycorp.com/DeclarationofConformity
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PRIRUCNIK ZA UPOTREBU ZA MISICI ZA PLIVANJE

Proizvod br. 32182

UPOZORENJE
. Ne stiti od utapanja.
. Potpuno naduvajte sve vazdusne komore.

wh

moraju se koristiti samo pod stalnim, kompetenlnlm

nadzorom.
. Osoba koja nadgleda treba biti na dohvat ruke osobe
koja koristi proizvod.
Ne grizite i ne Zvacite proizvod jer delovi koji bi mogli
biti odgriZeni sa tkanine mogu uzrokovati opasnost
od davljenja.
Ovaj proizvod obezbeduje dodatnu plovnost u vodi
kada se uéi da pliva.
Uvek nadzirite decu u vodi!
Sve komponente ¢e se nositi samo na
nadlakticama - samo za mi$ice za plivanje.
Telesna tezina korisnika od 11 kg do 19 kg.

JAPOMENA: Svi crteZi su samo u svrhu ilustracije.

Mozda ne odrazavaju stvarni proizvod. Nisu u razmeri.

LN
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11-19 kg 1-3 godina

NADUVAJTE | UKLONITE

1. Naduvajte misice za plivanje ustima. Otvorite
sigurnosni ventil i prvo naduvajte jednu vazdusnu
komoru. Napunite komore dok vecina bora ne nestane i
dok ne budu évrste na dodir, ali NE tvrde. Zatvorite
ventil kada zavrSite.

NAPOMENA: Nikada nemojte previse naduvati ili
koristiti ke i vazduh za

. Stavite misice za plivanje na nadlaktice deteta i

naduvajte preostalu vazduSnu komoru.

Uverite se da misi¢i pravilno pristaju i da su zategnuti

oko ruke. Ne prenaduvaijte i ne prekidaijte cirkulaciju

krvi deteta.

NAPOMENA: Za vecu decu je lakse prvo staviti misice

na dete, a zatim ih naduvati.

. Na kraju, ali ne i najmanje vazno, pricvrstite podesive
trake na misice da bi bile Evrste i stabilne.
NAPOMENA: U zavisnosti od pritiska vazduha,
podesite duzinu podesivih traka.

[XENN)

~

IZDUVAJTE | UKLONITE

1. Otkacite podesive trake na misicma.

2. Izvucite sigurnosni ventil, stisnite ventil
da biste oslobodili vazduh.

3. Skinite misice za plivanje sa deteta.

ODRZAVANJE | ODLAGANJE

. Pre nego $to odlozZite prsluk, operite ga vodom i dobro
osusite na vazduhu. Cuvajte 'ga na suvom mestu u
normalnim sobnim uslovima i dalje od direktne sunceve
svetlosti. Ne stavljajte proizvod ispod drugih teskih
predmeta, kako ne bi bio izgreban ili ostecen tokom
skladistenja.

Redovno proveravaijte $avove i foliju na pukotine i rupe.
Ako ima bilo kakvih nedostataka, bacite proizvod i
Zzamenite ga novim.

NAPOMENA: Uz pravilno odrzavanje i skladistenje,
Zivotni vek proizvoda je 4 godine od datuma
proizvodnje. Nakon toga treba da zamenite proizvod u
skladu sa tim.

e

N

ODLAGANJE

Ako proizvod nije ispravan, molimo isecite ga i bacite u
skladu sa lokalnim pravilima. Bacite proizvod paZljivo i
oprezno. Ne bacajte na ulicu. Budite uzoran gradanin i
bacajte smece na ekoloski svestan nacin.

Molimo vas da istraZite i preuzmete deklaraciju o
usaglasenosti proizvoda preko
WWW. com/D
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